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PR E A M B L E  
The P arties to  this A greem en t,
Recalling  the  D eclaration  and Program m e 

o f A ction on the E stab lishm en t o f a  N ew  
International Econom ic O rder,

R ecalling  reso lu tions 93 (IV) and 124 (V) 
on the In tegrated  P rogram m e fo r C om m odi- 
ties adopted  by the U nited N ations C onfer
ence on T rade and D evelopm ent at its fourth 
and fifth sessions,

R ecalling  fu r th e r  the  Substan tia l N ew  Pro
gram m e o f A ction for the 1980s for the L east 
D eveloped C ountries, and in particu lar para- 
graph 82 thereof,

R ecognizing  the  im portance o f  ju te  and 
ju te  p roducts to  the econom ies o f  m any de- 
veloping exporting  coun tries,

C onsidering  tha t d o s e  in ternational co 
operation  in finding Solutions to  the problem s 
facing this com m odity will fu rth er the eco 
nom ic developm ent o f  the exporting  coun
tries and streng then  econom ic co-operation  
betw een exporting  and im porting countries, 

H avé agreed  as follows:

B ILA G O R
Bilaga A Individuella expo rtländers andelar 

av den to tala  ne ttoexporten  av 
ju te  och ju tep ro d u k te r från  delta
gande länder i F ö ren ta  nationer
nas konferens för ju te  och ju te p ro 
d u k te r 1981, faststä llda  för till- 
läm pningen av artikel 40.

Bilaga B Individuella im portländers andelar 
av den to ta la  netto im porten  av 
ju te  och ju tep ro d u k te r till de lta
gande länder i F ö ren ta  nationernas 
konferens fö r ju te  och ju te p ro 
d u k te r 1981, faststä llda fö r till 
läm pningen av artikel 40.

IN L E D N IN G
D ea v ta lss lu ta n d e  parterna , 
vilka åberopar  förklaringen och handlings

p rogram m et om upprä ttande av en ny in ter
nationell ekonom isk  ordning;

vilka åberopar  de av F ö ren ta  nationernas 
konferens fö r handel och utveckling  vid dess 
fjärde och fem te sessioner an tagna resolu
tionerna  93 (IV) och 124 (V) om  ett integrerat 
råvaruprogram ;

vilka vidare åberopar  handlingsprogram 
m et för 1980-talet för de m inst utvecklade 
länderna och särskilt m om ent 82 i de tta  p ro 
gram ;

vilka erkänner  ju te ts  och  ju tep ro d u k tern as 
betydelse  fö r m ånga expo rte rande  u tveck 
lingsländers ekonom ier;

vilka anser  a tt e tt nära  in ternationellt sam 
arbete  för a tt finna lösningar på de problem  
som  ä r  förkn ippade m ed denna råvara  kom 
m er a tt främ ja expo rtländernas ekonom iska 
u tveckling och s tärka  d e t ekonom iska sam ar
b e te t m ellan im portländer och exportländer; 

har kom m it överens  om följande:



C H A PT E R  1 -  O B JE C T IV E S 

A rticle 1
O bjectives

1. F o r the benefit o f both  exporting  and 
im porting m em bers, and w ith a view to 
achieving the re levant ob jectives adop ted  by 
the U nited  N ations C onference on T rade  and 
D evelopm ent in its reso lu tions 93 (IV) and 
124 (V) on the In tegrated  P rogram m e for 
C om m odities and taking accoun t o f its reso 
lution 98 (IV ), the ob jectives o f  the In te rna
tional A greem ent on Ju te  and Ju te  P roducts, 
1982 (hereinafter referred  to  as “ this A gree
m en t” ) shall be:

(a) T o  im prove structu ral conditions in the 
ju te  m ärket;

(b) T o  enhance the com petitiveness o f ju te  
and ju te  p roducts;

(c) T o  m aintain and enlarge existing  m ar
kets as well as to develop new  m arkets for 
ju te  and ju te  p roducts;

(d) T o develop production  o f ju te  and ju te  
p roducts w ith a view to im proving, in ter a lia , 
their quality  for the benefit o f  im porting and 
exporting  m em bers;

(e) T o  develop  p roduction , ex p o rts  and 
im ports o f  ju te  and ju te  p roducts as regards 
quan tity  so as to  m eet the requ irem en ts o f 
world dem and and supply.

2. T he ob jectives referred  to in paragraph 
1 o f this artic le  should be m et in particu lar by 
m eans of:

(a) P ro jects o f  research  and developm ent, 
m ärket p rom otion and cost reduction ;

(b) C ollation and d issem ination  o f infor
m ation relating  to  ju te  and ju te  p roducts;

(c) C onsideration  o f  im portant issues con- 
cerning ju te  and ju te  p roducts, such as the 
questions o f stabilization o f prices and sup- 
plies and o f  com petition  w ith syn thetics and 
substitu tes .

C H A P T E R  II -  D E F IN IT IO N S

A rticle 2
D efin itions

F o r the purposes o f  this A greem ent:

(1) “ Ju te ”  m eans raw  ju te , kenaf and 
o ther allied fibres, including U rena L oba tu , 
A butilon  A vicennae  and C ephalonem a P o
ly andrum  ;

K A P IT E L  I -  SY FTE N  

A rtikel 1
Syften

(1) Till fördel fö r såväl exportm edlem m ar 
som  im portm edlem m ar och m ed sikte på a tt i 
tilläm pliga de la r uppnå de mål som antagits 
av F ö ren ta  nationernas konferens för handel 
och utveckling  i dess reso lu tioner 93 (IV) och 
124 (V) om e tt in tegrerat råvaruprogram  sam t 
m ed beak tande av dess reso lu tion  98 (IV), 
skall sy ftena m ed 1982 års in ternationella  av 
tal om  ju te  och ju tep ro d u k te r (i fortsättn ingen  
kallat ” de tta  av ta l” ) vara  följande:

(a) a tt fö rbä ttra  struk tu rfö rhållandena på 
ju tem arknaden ;

(b) a tt öka ju te ts  och ju tep ro d u k tern as 
konkurrensförm åga;

(c) a tt b ibehålla och utvidga befintliga 
m arknader och u tveckla nya m arknader för 
ju te  och ju tep ro d u k te r;

(d) a tt u tveck la  p roduktionen  av ju te  och 
ju tep ro d u k te r fö r a tt fö rbä ttra  deras kvalitet 
m . m .  till fördel fö r im port- och expo rtm ed
lem m ar;

(e) a tt kvan tita tiv t u tveckla  produktionen , 
exporten  och im porten  av ju te  och ju te p ro 
du k te r så a tt de uppfyller världsm arknadens 
krav på u tbud  och efterfrågan.

(2) De syften som  anges i m om ent (I) i 
denna artikel bö r särskilt uppnås genom :

(a) projekt för forskning och utveckling, 
m arknadsföring och kostnadsm inskning ;

(b) sam m anställning och spridning av in
form ation  om  ju te  och ju tep ro d u k te r;

(c) beak tande av viktiga frågor om ju te  och 
ju tep ro d u k te r, t. ex. frågorna om stabilisering 
av p riser och  u tbud och om  konkurrens med 
syntet- och ersättn ingsm ateria l.

K A PIT E L  II -  D E F IN IT IO N E R

A rtikel 2
D efin itioner

Vid tilläm pningen av de tta  avtal avses 
med:

(1) ” ju te ”  råju te , gam boham pa och d ä r
med besläk tade fibrer, inklusive Urena la
bola , A butilon  avicennae  och C ephalonem a  
p o lya n d ru m ;



(2) “ Ju te  p ro d u c ts”  m eans products made 
w holly o r alm ost w holly o f  ju te , o r p roducts 
w hose largest com ponent by w eight is ju te ;

(3) “ M em ber”  m eans a  G overnm ent o r an 
in tergovernm ental organization  as provided 
for in article 5 w hich has consen ted  to be 
bound by this A greem ent provisionally  o r de- 
finitively;

(4) “ E xporting  m em ber”  m eans a m em ber 
w hose exports o f  ju te  and ju te  p roducts ex- 
ceed its im ports o f  ju te  and ju te  p roducts and 
w hich has declared  itself to  be an exporting 
m em ber;

(5) “ Im porting m em ber”  m eans a m em ber 
w hose im ports o f ju te  and ju te  p roducts ex- 
ceed its expo rts  o f p roducts and w hich has 
declared  itself to  be an im porting m em ber;

(6) "O rg an iza tio n ”  m eans the In ternation 
al Ju te  O rganization estab lished  in accord- 
ance w ith article 3;

(7) “ C ouncil”  m eans the In ternational 
Ju te  C ouncil estab lished  in accordance  w ith 
article 6;

(8) "S pec ia l v o te”  m eans a vo te  requiring 
at least tw o th irds o f  the vo tes east by ex p o rt
ing m em bers p resen t and voting and at least 
tw o th irds o f the votes east by im porting 
m em bers p resen t and voting, counted  separ- 
ate ly , on condition  that these  vo tes are east 
by a m ajority  o f exporting  m em bers and by at 
least four im porting m em bers p resen t and 
voting;

(9) “ Sim ple d istribu ted  m ajority  v o te”  
m eans a  vote requiring m ore thån half o f the 
total votes o f  exporting  m em bers p resen t and 
voting and m ore thån  half o f  the total votes o f 
the im porting m em bers p resen t and voting 
counted  separately . The vo tes required  for 
exporting  m em bers m ust be east by a m ajor
ity o f exporting  m em bers p resen t and voting;

(10) “ Financial y e a r”  m eans the period 
from 1 July to  30 June inclusive;

(11) “ Ju te  y e a r"  m eans the period from  1 
July to  30 June inclusive;

(12) “ E xpo rts o f ju te ”  o r "e x p o r ts  o f  ju te  
p ro d u c ts”  m eans any ju te  o r ju te  products 
w hich leave the custom s territo ry  o f any 
m em ber; and “ im ports o f ju te ”  o r “ im ports 
o f  ju te  p ro d u c ts”  m eans any ju te  o r ju te

(2) ”ju te p ro d u k te r”  p roduk ter som  helt el
ler nästan  helt ä r fram ställda av ju te  eller 
p roduk ter vars s tö rsta  v ik tkom ponent är 
ju te ;

(3) ” m edlem ”  en regering eller en m ellan- 
statlig o rganisation  enligt vad som stadgas i 
artikel 5 som sam tyckt till a tt provisorisk t 
e ller slutgiltigt vara  bunden  av d e tta  avtal; .

(4) ” ex po rtm ed lem ”  en m edlem  vars ex
port av ju te  och ju tep ro d u k te r överstiger dess 
im port av ju te  och ju tep ro d u k te r och som har 
fö rklarat sig vara exportm edlem ;

(5) ” im portm ediem ”  en m edlem  vars im
port av ju te  och ju tep ro d u k te r överstiger dess 
export av ju te  och ju tep ro d u k te r och  som  har 
förklarat sig vara im portm edlem ;

(6) ” organ isa tionen”  den in ternationella 
ju teo rgan isa tionen , upprä ttad  i enlighet med 
artikel 3;

(7) ” rå d e t”  det in ternationella  ju te råd e t, 
upprä tta t i enlighet m ed artikel 6;

(8) ” kvalificerad m ajo rite t”  en m ajoritet 
bestående av m inst tv å  tred jedelar av de rös
te r som  avgivits av närvarande och röstande 
exportm edlem m ar och m inst tv å  tred jedelar 
av de rö s te r som  avgivits av närvarande och 
röstande im portm edlem m ar, varje grupp räk
nad för sig, fö ru tsa tt a tt dessa rö s te r  avges av 
en m ajoritet av exportm edlem m arna och av 
m inst fyra närvarande och röstande im port- 
m edlem m ar;

(9) ” fördelad  enkel m ajo rite t”  en m ajori
te t bestående av m er än hälften av sam tliga 
rö s te r som avgivits av  närvarande och rö s
tande exportm edlem m ar och m er än hälften 
av sam tliga rö s te r som  avgivits av närvaran 
de och röstande im portm edlem m ar, varje 
grupp räknad för sig. De rö s te r  som krävs för 
exportm edlem m arna m åste  avges av en m a
jo r ite t av närvarande och  röstande expo rt
m edlem m ar;

(10) " rä k e n sk a p så r”  perioden från och 
med den 1 ju li till och med den 30 jun i;

(11) ” ju te å r”  perioden från och m ed den I 
juli till och med den 30 jun i;

(12) ” ex p o rt av ju te ” eller ” export av ju 
tep ro d u k te r”  allt ju te  eller alla ju tep ro d u k te r 
som  u tförs u r en m edlem s tu llom råde och 
med ” im port av ju te ”  e ller ” im port av ju te 
p rod u k te r”  allt ju te  eller alla ju tep ro d u k te r



products w hich en te r tbe custom s te rrito ry  of 
any m em ber, provided tha t, fo r the purposes 
o f these defin itions, custom s territo ry  shall, 
in the case o f a  m em ber w hich com prises 
m ore thån  one custom s te rrito ry , be deem ed 
to  refer to  the com bined custom s territo ries 
o f that m em ber; and

(13) “ F reely  usable cu rren c ies”  m eans the 
deu tsche  m ark , the F rench  franc, the Japa- 
nese yen , the pound sterling , the U nited 
S ta tes do llar and any o th e r cu rrency  which 
has been designated  from  tim e to  tim e by a 
com peten t in ternational m onetary  organiza- 
tion as being in fact w idely used to  make 
paym ents fo r in ternational tran sac tions and 
w idely traded  in the principal exchange m ar
kets.

som  införs i en m edlem s tu llom råde; om  en 
m edlem  fö rvalta r m er än e tt tu llom råde, skall 
" tu llo m råd e”  i de tta  sam m anhang anses avse 
m edlem m ens sam tliga tu llom råden; och med

(13) " f r it t  användbara  v a lu to r"  tyska 
m ark, franska franc , jap an sk a  yen , pund 
sterling, U SA -dollar och varje annan  valuta 
som  enligt en behörig in ternationell m onetär 
organisation  de facto  ä r  a llm änt använd som  
betalningsm edel vid in ternationella  tran sak 
tioner och har sto r om sättn ing  på de sto ra  
valu tam arknaderna.

C H A PT E R  l i l  -  O R G A N IZ A T IO N  A ND  
A D M IN IST R A T IO N

A rtid e  3
E stablishm ent, headquarters an d  structure  
o f  the In terna tiona l Ju te  O rganization

1. T he In ternational Ju te  O rganization  is 
hereby estab lished  to  adm inister the p rov i
sions and superv ise  the operation  o f  this 
A greem ent.

2. T he O rganization  shall function  through 
the In ternational Ju te  C ouncil and the Com- 
m ittee on P ro jects as perm anent bodies, and 
the E xecu tive  D irector and the staff. The 
Council m ay , by special vote , establish  for 
specific purposes com m ittees and w orking 
groups w ith specified term s o f reference.

3. The h eadquarters o f  the O rganization 
shall be in D acca, B angladesh.

4. The h eadquarters o f the O rganization 
shall at all tim es be located in the territo ry  of 
a  m em ber.

A rtid e  4
M em bership  in the O rganization

1. T here shall be tw o categories o f  mem - 
bersh ip  in the O rganization , nam ely:

(a) exporting ; and
(b) im porting.

2. A m em ber m ay changé its ca tegory  of 
m em bership  on such conditions as the C oun
cil shall estab lish .

K A PIT E L  l i l  -  O R G A N ISA T IO N  OCH 
FÖ R V A L T N IN G

Artikel 3
In ternationella  ju teorgan isa tionens upprä t
tande, sä te  och uppbyggnad

(1) In ternationella  ju teo rgan isa tionen  upp
rä ttas härm ed för a tt handha d e tta  av tals 
tilläm pning och övervaka verksam heten  
inom dess ram .

(2) O rganisationens verksam het skall per
m anent skö tas av d e t in ternationella  ju te rå 
det och p ro jek tkom m ittén , verkställande di
rek tö ren  och personalen . R ådet kan m ed kva
lificerad m ajoritet tillsätta  kom m ittéer och a r
betsgrupper för särskilda ändam ål och med 
särskilda d irektiv .

(3) O rganisationen skall ha sitt sä te  i 
D haka i B angladesh.

(4) O rganisationens säte skall alltid vara 
förlagt till en m edlem s territorium .

Artikel 4
M edlem skap  i organisationen

(1) O rganisationen skall ha tv å  kategorier 
av m edlem m ar:

(a) exportm edlem m ar; och
(b) im portm edlem m ar.
(2) En m edlem  kan by ta  m edlem skategori 

på villkor som  rådet faststä ller.



A rticle 5
M em bership  by in tergovernm enta l organiza- 
tions

1. Any reference in this A greem ent to 
“ G overnm en ts”  shall be construed  as includ- 
ing the E uropean  E conom ic C om m unity and 
any o th er in tergovernm ental organization 
having responsib ilities in respect o f  the nego- 
tiation , conclusion and application o f in terna
tional agreem ents, in particu lar com m odity 
agreem ents. A ccordingly, any  reference in 
this A greem ent to  signature, ra tification . ac- 
cep tance  o r approval, o r to  notification of 
provisional application , o r to  accession  shall, 
in the case o f such in tergovernm ental organi- 
zations, be construed  as including a reference 
to  signature, ra tification , accep tance  o r  ap
proval, o r to  notification o f  provisional appli
cation , o r to accession , by such in tergovem - 
m ental organizations.

2. In the case o f  voting on m atters within 
the ir com petence, such intergovernm ental 
organizations shall vote w ith a  num ber o f 
votes equal to  the total num ber o f vo tes at- 
tributable to  their m em ber S ta tes in accord- 
ance w ith article 10. In such cases, the m em 
ber S tates o f such in tergovernm ental organi
zations shall not be entitled  to  exercise  their 
individual voting rights.

A rtikel 5
M ellansta tliga  organisationers m edlem skap

(1) V aije  hänvisning i de tta  avtal till ” rege
ringar”  skall anses inbegripa E uropeiska  ge
m enskapen och vaije  annan m ellanstatlig o r
ganisation som har an svar när det gäller att 
förhandla om , slu ta  och tilläm pa in ternatio 
nella avtal, särskilt råvaruav ta l. I fråga om 
sådana m ellanstatliga o rgan isa tioner skall 
följaktligen vaije  hänvisning i de tta  avtal till 
undertecknande, ratifikation , antagande eller 
godkännande, till underrä tte lse  om  proviso
risk  tilläm pning eller till anslu tn ing anses in
begripa en hänvisning till undertecknande, 
ratifikation , antagande eller godkännande, till 
underrä tte lse  om  provisorisk  tilläm pning el
ler till anslu tn ing av sådana m ellanstatliga o r
ganisationer.

(2) Vid röstn ing  i ärenden  inom deras kom 
petensom råden  skall m ellanstatliga organisa
tioner rö s ta  m ed e tt röste ta l m otsvarande det 
to tala antal rö s te r som  i enlighet m ed artikel 
10 tillkom m er deras  m edlem sstater. I sådana 
fall skall m ed lem ssta terna  i dessa  m ellanstat
liga o rgan isationer icke vara  berättigade att 
u töva sin individuella rö s trä tt.

C H A PT E R  IV -  IN T E R N A T IO N A L  JU T E  
C O U N C IL

A rticle 6
C om position  o f  the In ternational Ju te  C oun
cil

1. The highest au thority  o f the O rganiza
tion shall be the In ternational Ju te  C ouncil, 
w hich shall consist o f  all the m em bers o f  the 
O rganization.

2. E ach m em ber shall be rep resen ted  in 
the Council by one delegate, and m ay desig- 
nate a lternates and advisers to a ttend  ses
sions o f  the Council.

3. An a lternate  delegate shall be em pow - 
ered  to  act and vote on behalf o f  the delegate 
during the la tte r’s absence o r in special cir- 
cum stances.

K A P IT E L  IV -  IN T E R N A T IO N E L L A  JU 
T E R Å D E T

A rtikel 6
In ternationella  ju te rå d e ts  sam m ansä ttn ing

(1) O rganisationens högsta m yndighet 
skall vara  det in ternationella  ju te råd e t, som 
skall bestå  av organisationens sam tliga m ed
lem m ar.

(2) V aije m edlem  skall fö re trädas av en 
delegat i rådet och kan u tse  supp lean ter och 
sakkunniga a tt delta  i rådets sam m anträden.

(3) I delegatens frånvaro  eller under sär
skilda om ständigheter skall en suppleant be
m yndigas a tt fö reträda delegaten  och rösta  i 
dennes ställe.



A rticle 7
Powers a n d  fu n c tio n s  o f  the C ouncil

1. The C ouncil shall exercise all such pow 
ers and perform  o r arrange fo r the perform - 
ance o f all such functions as are necessary  to 
carry  ou t the provisions o f this A greem ent.

2. T he C ouncil shall, by special vote, 
adopt such rules and regulations as are  neces
sary to  carry  ou t the provisions o f this A gree
m ent and are consisten t therew ith , including 
its ow n ru les o f  p rocedure and the finanda! 
and s ta ff regulations o f the O rganization . 
Such financial rules and regulations shall 
govern , in ter alia, the receip t and expendi- 
tu re  o f funds under the A dm inistrative and 
Special A ccounts. The C ouncil m ay , in its 
rules o f p rocedure , provide fo r a procedure 
w hereby  it m ay, w ithout m eeting, decide 
specific questions.

3. T he C ouncil shall keep such reco rds as 
are requ ired  fo r the perform ance o f  its func
tions u nder this A greem ent.

A rticle 8
C hairm an and  V ice-Chairm an o f  the C ouncil

1. T he C ouncil shall elect for each ju te  
year a C hairm an and a V ice-C hairm an, w ho 
shall not be paid by the O rganization.

2. T he C hairm an and the V ice-C hairm an 
shall be e lec ted , one from  am ong the rep re
sen tatives o f exporting  m em bers and the oth- 
e r  from  am ong the rep resen ta tives o f im port- 
ing m em bers. T hese offices shall a lternate  
each y ea r betw een the tw o categories of 
m em bers, prov ided , how ever, th a t th is shall 
not p rohibit the re-election o f e ither o r both , 
under excep tional c ircum stances, by special 
vote o f  the C ouncil.

3. In the tem porary  absence o f the C hair
m an, the V ice-C hairm an shall ac t in his 
place. In the tem porary  absence o f  both the 
C hairm an and the V ice-C hairm an o r the per
m anent absence  o f  one o r both  o f them , the 
C ouncil m ay elec t new  officers from  am ong 
the rep resen ta tives o f the exporting  m em bers 
and /or from  am ong the rep resen ta tives o f  the 
im porting m em bers. as the case m ay be, on a 
tem porary  or perm anent basis.

A rtikel 7
R ådets be fogenhe ter och uppgifter

(1) R ådet skall u töva alla de befogenheter 
och v id ta  eller låta v id ta alla de å tgärder som 
är nödvändiga för a tt uppfylla bestäm m elser
na i de tta  avtal.

(2) R ådet skall m ed kvalificerad m ajoritet 
faststä lla  sådana regler och fö resk rifter som 
ä r nödvändiga för a tt uppfylla de tta  av tals 
bestäm m elser och förenliga därm ed, inklusi
ve rådets egen arbetso rdn ing  och finansiella 
och personella  fö resk rifter fö r o rganisatio 
nen. De finansiella reglerna och fö resk rifte r
na skall stadga om  b l.a . fö rvaltn ingskonto ts 
och särsk ilda kon to ts inkom ster och utgifter. 
R ådet kan i sin arbetso rdn ing  fö resk riva  på 
v ilket sätt den  kan avgöra särsk ilda frågor 
utan att sam m anträda.

(3) R ådet skall föra de protokoll som  e r
fordras fö r a tt fullgöra dess uppgifter enligt 
d e tta  avtal.

A rtikel 8
R ådets ordförande och vice ordförande

(1) R ådet skall för varje ju te å r  välja en o rd 
förande och en vice o rd fö rande, vilka icke 
skall av lönas av organisationen.

(2) Av o rdföranden  och vice ordföranden 
skall den ene väljas bland om buden fö r ex 
portm edlem m arna och den andre bland om 
buden för im portm edlem m arna. D essa upp
drag skall vaije  år växla m ellan de två m ed
lem skategorierna, vilket dock inte skall u tgö
ra något h inder fö r att rådet under särskilda 
om ständ igheter m ed kvalificerad m ajoritet 
väljer om  den ene eller båda.

(3) Om ordföranden  ä r tillfälligt frånvaran 
de skall han e rsä tta s  av vice ordföranden . Då 
såväl o rdföranden  som vice ordföranden  är 
tillfälligt frånvarande eller endera  eller båda 
perm anent frånvarande, må rådet allt e fter 
om ständigheterna välja nya funktionärer 
bland om buden för exportm edlem m arna och/ 
eller om buden för im portm edlem m am a och 
på tillfällig e ller perm anent basis.



Article 9
Sessions o f  the C ouncil

1. A s a  general ru le, the C ouncil shall hold 
one regular session in each half o f the ju te  
year.

2. The C ouncil shall m eet in special ses
sion w henever it so decides o r  at the request 
of:

(a) The E xecutive D irector, in agree- 
m ent w ith the C hairm an o f  the C ouncil: or

(b) A m ajority  o f  exporting  m em bers or 
a  m ajority o f im porting m em bers: o r

(c) M em bers holding at least 500 votes.

3. Sessions o f the Council shali be held at 
the headquarters o f the O rganization unless 
the C ouncil, by  special vo te , decides other- 
w ise. If  on the invitation  o f any m em ber the 
C ouncil m eets elsew here thån  a t the head
quarte rs  o f the O rganization , that m em ber 
shall pay the additional cost o f  holding the 
m eeting aw ay from  headquarters.

4. N otice  o f  any session and the agenda 
for the session shall be com m unicated to 
m em bers by the E xecutive D irec to r a t least 
30 days in advance , excep t in cases o f  em er- 
gency w hen notice shall be com m unicated  at 
least seven days in advance.

A rticle 10
D istribution o f  votes

1. The exporting  m em bers shall together 
hold 1,000 vo tes and the im porting m em bers 
shall together hold 1.000 votes.

2. The vo tes o f  the exporting  m em bers 
shall be d istribu ted  as follow s: 150 votes shall 
be divided equally am ong all exporting  m em 
bers to  the nearest w hole vote fo r each m em 
ber; the rem aining vo tes shall be d istributed  
in p roportion  to  the average volum e o f  their 
net exports o f ju te  and ju te  p roducts during 
the preceding th ree ju te  years , provided that 
the maxim um  num ber o f vo tes o f any expo rt
ing m em ber shall not exceed  450. T he surplus 
votes in excess o f the maxim um  shall be d is
tribu ted  to all exporting  m em bers having less 
thån 250 votes individually , in p roportion  to 
their trade shares.

3. The votes o f im porting m em bers shall 
be d istribu ted  as follows: each im porting

Artikel 9
R ådets sam m anträden

(1) R ådet skall i regel hålla e tt ordinarie 
sam m anträde varje halvår.

(2) R ådet skall hålla ex tra  sam m anträde 
närhelst d e t så beslu tar eller på  begäran av:

(a) verkställande d irek tö ren  i sam förstånd 
m ed rådets o rd förande; eller

(b) en m ajoritet av exportm ed lem m arna el
ler en m ajoritet av im portm edlem m arna; eller

(c) m edlem m ar som  innehar m inst 500 rö s
ter.

(3)'R åd e ts  sam m anträden  skall hållas där 
organisationen har sitt sä te , om rådet inte 
med kvalificerad m ajoritet b eslu ta r annorlun
da. Om rådet på inbjudan av en m edlem  sam 
m anträder på annan o rt än den d ä r o rganisa
tionen har sitt sä te , skall m edlem m en i fråga 
bestrida  de ex trak o stn ad er som  uppkom m er 
till följd av a tt sam m anträdet hålls u tanför 
sä teso rten .

(4) K allelse till varje sam m anträde och dag
ordning fö r sam m anträdet skall tillställas 
m edlem m arna av verkställande d irek tören  
m inst 30 dagar i förväg; i nödfall få r kallelse 
u tfärdas senare, dock m inst sju dagar i för
väg.

A rtikel 10 
R östfördeln ing

(1) E xportm ed lem m am a skall tillsam m ans 
ha 1000 rö s te r och im portm edlem m arna till
sam m ans 1 000 röster.

(2) E xportm edlem m arnas rö s te r skall för
delas på  följande sätt: 150 rö s te r skall delas 
lika mellan sam tliga exportm edlem m ar, var
vid avrundning görs till närm aste  hela röst för 
varje m edlem ; å te rs tående  rö s te r skall förde
las proportionellt mot den genom snittliga vo
lym en av deras ne ttoexpo rt av ju te  och ju te 
p roduk ter u nder de tre fö regående ju teåren . 
A ntalet rö s te r för en enskild exportm edlem  
får dock m axim alt uppgå till 450, och ö ver
taliga rö s te r skall i proportion  till d e ras  han- 
delsandelar fördelas m ellan alla exportm ed
lem m ar som  har m indre än 250 rö s te r var
dera.

(3) Im portm edlem m arnas rö s te r skall fö r
delas på följande sätt: varje im portm edlem



m em ber shall havé up to  five initial votes 
provided tha t the total o f initial vo tes shall 
not exceed  125. T he rem aining vo tes shall be 
d istribu ted  in proportion  to  the annual aver- 
age o f  th e  volum e o f  their respective net im 
ports o f  ju te  and ju te  p roducts during the 
th ree-y ear period com m encing four calendar 
years p rio r to  the d istribution  o f  votes.

4. T he C ouncil shall d is tribu te  the votes 
fo r each financial year at the beginning o f the 
first session  o f  th a t year in acco rdance  w ith 
the p rovisions o f  th is artic le . Such d is tribu 
tion shall rem ain in effect fo r the re s t o f  that 
year, excep t as p rovided for in paragraph  5 of 
th is article.

5. W henever the m em bership  o f  the Orga- 
n ization changes o r w hen any m em ber has its 
voting rights suspended  o r res to red  under 
any provision o f  this A greem ent, the Council 
shall red istribu te  the votes w ithin the affect- 
ed category  o r categories o f  m em bers in ac
co rdance w ith the provisions o f this article. 
T he C ouncil shall decide the date  on w hich 
the red istribu tion  o f  votes shall becom e ef- 
fective.

6. T here  shall be no fractional votes.
7. In rounding to  the nearest w hole vote , 

any fraction  less thån  0.5 shall be rounded 
dow nw ard and any fraction  g rea te r thån  or 
equal to  0.5 shall be rounded  upw ard.

A rticle 11
V oting procedure o f  the C ouncil

1. E ach m em ber shall be en titled  to  east 
the num ber o f vo tes it holds and no m em ber 
shall be entitled  to divide its vo tes . A m em 
ber m ay , how ever, east d ifferently  from  such 
vo tes any vo tes w hich it is au thorized  to  east 
under paragraph 2 o f this article.

2. By w ritten  notification to  the C hairm an 
of the C ouncil, any exporting  m em ber may 
au thorize any o th er exporting  m em ber, and 
any im porting m em ber m ay au thorize  any 
o th er im porting m em ber, to  rep resen t its in
te rests  and  to  east its vo tes at any  m eeting or 
session o f  the Council.

3. A m em ber au thorized  by an o th e r m em 
ber to  east the vo tes held by the authorizing 
m em ber under article 10 shall east such votes 
in accordance  w ith the in struetions o f the 
au thorizing m em ber.

skall ha  upp till fem  b asrö ste r; de t to ta la  an ta 
let b asrö ste r får dock ej överstiga 125. Å ter
stående rö s te r  skall fördelas proportionellt 
m ot den årliga genom snittsvo lym en av vars 
och ens netto im port av ju te  och ju te p ro 
duk te r under den treårsperiod  som  börjar 
fyra kalenderår före röstfördelningen.

(4) R ådet skall fördela  rö s te rn a  fö r varje 
räkenskapsår vid bö ljan  av d e tta  års fö rsta  
sam m anträde enligt bestäm m elserna  i denna 
artikel. Fördeln ingen skall förbli i kraft under 
å terstoden  av å re t, med undantag  för vad 
som  stadgas i m om ent (5) i denna artikel.

(5) N ärhe ls t m edlem santalet i organ isatio 
nen ändras eller när någon m edlem s rö s trä tt 
upphävs eller å terstä lls  enligt någon bestäm 
m else i d e tta  avtal, skall rådet om fördela rö s
te rna  inom  den eller de berö rda  m edlem ska
tegorierna enligt bestäm m elserna  i denna a r
tikel. R ådet skall fas tstä lla  det datum  från 
vilket den  nya röstfördelningen skall gälla.

(6) B råkdela r av rö s te r skall ej förekom m a.
(7) Vid avrundning till närm aste  hela röst 

skall va ije  tal under 0,5 av rundas nedåt och 
varje tal ö v e r eller lika m ed 0,5 av rundas 
uppåt.

A rtikel 11
R ådets om röstn ingsförfarande

(1) V arje m edlem  skall ha rä tt a tt avge det 
antal rö s te r  den innehar, och ingen m edlem  
skall ha rä tt a tt dela  sina röster. En m edlem 
kan dock rö s ta  på annat sä tt m ed de rö s te r 
den ä r berättigad  a tt avge enligt m om ent (2) i 
denna artikel.

(2) G enom  skriftligt m eddelande till rådets 
o rdförande kan varje exportm edlem  bem yn
diga en annan exportm edlem  och varje im
portm edlem  bem yndiga en annan im portm ed
lem a tt fö re träd a  dess in tressen  och avge dess 
röster vid varje sam m anträde med rådet.

(3) E n m edlem  som av en annan m edlem  
har bem yndigats a tt avge de rö s te r den be
m yndigande m edlem m en innehar enligt a rti
kel 10, skall avge dessa  rö s te r i enlighet med 
den bem yndigande m edlem m ens instruk 
tioner.
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4. W hen abstain ing, a  m em ber shall be 
deem ed not to havé east its votes.

A rticle 12
D ecisions an d  recom m enda tions o f  the  
C ouncil

1. The C ouncil shall endeavour to  take all 
decisions, and m ake all recom m endations, by 
consensus. If  a  consensus is not a rn v ed  at, 
all decisions o f  the C ouncil shall be taken , 
and all recom m endations shali be m ade, by a 
simple d istribu ted  m ajority  vo te , unless this 
A greem ent provides for a special vote.

2. W here a m em ber avails itself o f the p ro 
visions o f  article 11, paragraph 2, and its 
vo tes are  east at a  m eeting o f  the C ouncil, 
such m em ber shall, fo r the pu rpose o f p ara 
graph 1 o f  this artic le , be considered as p res
en t and voting.

3. All decisions and recom m endations of 
the C ouncil shall be consisten t w ith the p ro 
visions o f  this A greem ent.

A rticle 13
Q uorum  fo r  the C ouncil

1. T he quorum  for any m eeting o f the 
C ouncil shall be the p resence  o f a m ajority o f  
exporting  m em bers and a m ajority  o f im port- 
ing m em bers, p rovided that such m em bers 
hold at least tw o th irds o f  the to tal vo tes in 
the ir respective categories.

2. If there  is no quorum  in accordance 
w ith paragraph 1 o f this article on the day 
fixed for the m eeting and on the following 
day , the quorum  on the th ird  day and there- 
after shall be the p resence  o f  a m ajority  o f 
exporting  m em bers and a m ajority  o f im port- 
ing m em bers, p rovided th a t such m em bers 
hold a  m ajority  o f  the to tal vo tes in their 
respective categories.

3. R epresen ta tion  in accordance  w ith a rti
cle 11, paragraph 2, shall be considered  as 
p resence.

A rticle 14
C o-operation with o ther organizations

I . T he O rganization  shall, to the m axim um  
ex ten t possib le, rely upon and fully utilize the

(4) En m edlem  som  av stå r från  a tt rö sta  
skall anses ej ha avgett sina röster.

A rtikel 12
R ådets beslu t och rekom m enda tioner

(1) R ådet skall e fte rs träv a  att fa tta  alla be
slut och avge alla rekom m endationer enhäl
ligt. Om enhällighet inte nås, skall rådet fatta 
alla sina beslut och avge alla sina rekom m en
dationer m ed fördelad enkel m ajorite t, såvida 
d e tta  av tal inte stadgar om  kvalificerad m ajo
ritet.

(2) D å en m edlem  begagnar sig av bestäm 
m elserna i artikel I I ,  m om ent (2) och dess 
rö s te r avges vid e tt sam m anträde m ed rådet, 
skall m edlem m en vid tilläm pningen av m o
m ent (1) i denna artikel be trak tas som  närva
rande och  röstande.

(3) Alla beslut och rekom m endationer av 
råde t skall stå  i överensstäm m else  med be
stäm m elserna i de tta  avtal.

A rtikel 13
R ådets beslu tsm ässighet

(1) F ö r beslu tsm ässighet vid rådssam m an
träde  e rfo rd ras närvaro  av en m ajoritet av 
exportm edlem m arna och en m ajoritet av im
portm edlem m arna sam t att d essa  m edlem m ar 
innehar m inst tv å  tred jede la r av det to tala 
antalet rö s te r  inom  sina respek tive  m edlem s
kategorier.

(2) Om beslu tsm ässighet i enlighet med 
m om ent (1) i denna artikel ej föreligger den 
dag som  u tsa tts  för sam m anträdet och föl
jan d e  dag, erfo rd ras fö r beslu tsm ässighet den 
tredje dagen och därefte r närvaro  av en m ajo
ritet av exportm ed lem m arna och en m ajoritet 
av im portm edlem m arna sam t att d essa  m ed
lem m ar innehar en m ajoritet av det totala 
an talet rö s te r inom  sina respek tive  m edlem s
kategorier.

(3) R epresen tation  enligt artikel I I ,  m o
m ent (2), skall be trak tas som  närvaro .

A rtikel 14
Sam arbete  m ed  andra organisationer

(1) O rganisationen skall i s tö rsta  möjliga 
u tsträckning  anlita och till fullo u tny ttja  de



facilities, serv ices and expertise  o f organiza- 
tions such as the Food and A griculture Orga- 
n ization o f the U nited N ations (FA O ), the 
In ternational T rade  C entre  U N C TA D /G A TT 
(ITC ), the U nited  N ations Industrial Devel- 
opm ent O rganization (U N ID O ) and the U nit
ed N ations C onference on T rade  and Devel- 
opm ent (U N C T A D ). In the even t that their 
facilities, serv ices and expertise  are  consid- 
ered by tbe C ouncil to  be deficient o r inad- 
equate  for the effective functioning o f the 
O rganization , the Council shall decide , 
w here circum stances so w arran t, to  take the 
necessary  action  to  havé the w ork carried  out 
effectively , if necessary  by the O rganization  
on its ow n.

2. T he C ouncil shall m ake w hatever ar- 
rangem ents are appropriate  for consu lta tion  
or co-opera tion  w ith the U nited N ations and 
its organs, in particu lar U N C T A D , and with 
FAO and such o ther specialized agencies o f 
the U nited N ations and in tergovernm ental 
and non-governm ental organizations as m ay 
be appropriate .

3. The C ouncil, hearing in mind the par
ticu lar röle o f  U N C T A D  in the field o f in ter
national com m odity trade , shall, as appropri
a te , keep  tha t organization  inform ed o f  its 
activ ities and program m es o f  work.

A rticle 15
A dm ission  o f  observers

The C ouncil m ay invite any non-m em ber 
country  o r any of the organizations referred 
to  in artic le  14 and article 31 concerned  with 
in ternational trade  in ju te  and ju te  p roducts 
o r w ith the ju te  industry  to  a ttend  as observ 
ers any o f the m eetings o f the C ouncil.

A rticle 16
E xecutive  D irector and  s ta f f

1. The C ouncil shall, by special vote , ap- 
point the E xecutive D irector.

2. T he term s and conditions o f appoint- 
m ent o f the E xecutive D irector shall be de- 
term ined by the Council.

3. The E xecutive D irector shall be the 
ch ie f adm inistrative officer o f  the O rganiza
tion and shall be responsible to  the Council 
for the adm in istra tion  and operation  o f  this 
A greem ent in accordance  w ith the decisions 
o f the C ouncil.

hjälpm edel och tjän ster och den expertis som  
stå r till buds inom  organ isa tioner som F ö ren 
ta  na tionernas livsm edels- och jo rd b ru k so r
ganisation (FA O ), U N C T A D /G A T T :s In te r
nationella handelscen trum  (ITC ), F ö ren ta  na
tionernas organisation  för industriell u tveck
ling (U N ID O ) och Fören ta  nationernas kon
ferens för handel och  utveckling  (U N C TA D ). 
I den händelse a tt deras h jälpm edel, tjänster 
och expertis enligt rådets m ening är b ristfä l
liga eller otillräckliga, skall rådet då så är 
befogat beslu ta  att v idta erforderliga åtgärder 
för att organ isationen  skall kunna bedriva sin 
verksam het på e tt effektivt sä tt, om nödvän
digt m ed sina egna resu rser.

(2) R ådet skall vidta läm pliga m ått och steg 
för sam råd eller sam arbete  med F ö ren ta  na
tionerna och dess organ, särskilt U N C T A D , 
liksom  m ed FA O  och läm pliga fackorgan 
inom F ö ren ta  nationerna och m eilanstatliga 
och icke-sta tliga o rgan isa tioner i övrigt.

(3) R ådet skall, m ed beak tande av 
U N C T A D :s speciella roll på den in ternatio 
nella råvaruhandelns om råde, på läm pligt sätt 
hålla denna organisation  inform erad om sina 
ak tiv ite te r och arbetsprogram .

Artikel 15
Tillträde fö r  observa törer  

Rådet kan inbjuda varje icke-t.iedlem sland 
och varje i artik larna  14 och 31 näm nd organi
sation som  har befattn ing m ed den in ternatio 
nella handeln m ed ju te  och ju tep ro d u k te r el
ler med ju te industrin  a tt delta  som  ob se rv a 
tö re r i rådets sam m anträden .

A rtikel 16
V erkställande direktören och personalen

(1) R ådet skall m ed kvalificerad m ajoritet 
utse verkställande d irek tören .

(2) V erkställande d irek tö rens anställn ings
villkor skall faststä llas av rådet.

(3) V erkställande d irek tö ren  skall vara o r
ganisationens chefstjänstem an och skall vara 
ansvarig inför rådet för förvaltningen av och 
verksam heten  inom ram en för de tta  avtal i 
enlighet m ed rådets beslut.



4. The E xecutive D irec to r shall appoint 
the staff in accordance  w ith the regulations 
estab lished  by the C ouncil. T he Council shall 
at its first session  decide on the num ber of 
executive and professional s ta ff the E xecu 
tive D irector m ay appoin t fo r the initial five- 
year period. Such s ta ff shall be recru ited  in 
stages. A ny changes in the num ber o f execu 
tive and professional staff shall be decided by 
the C ouncil by special v.ote. T he staff shall be 
responsible to  the E xecutive D irector.

5. N either the E xecutive D irector nor any 
m em ber o f the s ta ff shall havé any financial 
in terest in the ju te  industry  o r trade , o r asso- 
ciated  com m ercial activities.

6. In the perform ance o f  their du ties, the 
E xecutive D irec to r and o th e r staff shall not 
seek o r receive instruction  from  any m em ber 
o r from  any o th er au thority  external to the 
O rganization. They shall refrain from  any ac- 
tion w hich might reflect on the ir positions as 
in ternational officials ultim ately responsible 
to  the C ouncil. E ach m em ber shall respect 
the exclusively in ternational ch a rac te r o f the 
responsibilities o f the E xecutive D irec to r and 
o th er staff and shall not seek to  influence 
them  in the discharge of their responsibilities.

C H A PT E R  V -  PR1V1LEGES A N D  1M- 
M U NIT1ES

A rticle 17
Privileges an d  im m unities

1. The O rganization  shall havé legal per- 
sonality . It shall in particu lar havé the capac- 
ity to  con trac t, to  acquire  and dispose of 
m ovable and im m ovable p roperty  and to  in- 
stitu te legal proceedings.

2. The O rganization shall, as soon as pos- 
sible after the en try  into force o f this Agree- 
m ent, seek to  conclude w ith the G overnm ent 
o f the coun try  in w hich the headquarters of 
the O rganization is to  be situated  (hereinafter 
referred  to  as “ the host G overnm en t” ) an 
agreem ent (hereinafter referred  to  as “ the 
H eadquarters A greem en t” ) relating to  such 
sta tus, privileges and im m unities o f the O rga
nization, o f  its E xecutive D irecto r, its staff 
and experts , and o f delegates o f  m em bers, as 
are reasonably  necessary  fo r the purpose o f 
dlscharging their functions.

(4) V erkställande d irek tö ren  skall u tse per
sonalen i enlighet med de av rådet fastställda 
reglerna. R ådet skall vid sitt fö rsta  sam m an
träde beslu ta  hur m ånga chefstjänstem än och 
handläggare verkställande d irek tö ren  få r utse 
för den in ledande fem årsperioden . Sådan 
personal skall rek ry te ras  stegvis. A lla fö ränd
ringar av an talet chefstjänstem än  och hand
läggare skall beslu tas av rådet m ed kvalifi
cerad  m ajoritet. Personalen  skall vara  an sva
rig inför verkställande d irek tören .

(5) V arken verkställande d irek tö ren  eller 
övrig personal får ha några ekonom iska 
in tressen  i ju te induslrin  eller ju tehande ln  el
ler i därm ed förbundna kom m ersiella aktiv i
te ter.

(6) V erkställande d irek tö ren  och övrig per
sonal får vid fu llgörandet av sina åligganden 
ej begära eller m otta  in struk tioner från någon 
m edlem  eller från  någon m yndighet u tanför 
o rganisationen. De skall av stå  från varje å t
gärd som ä r oförenlig m ed deras  ställning 
som in ternationella  tjänstem än , i sista hand 
ansvariga inför rådet. V arje m edlem  skall re
spek tera  att v erkställande d irek tö rens och 
den övriga personalens åligganden u teslu tan 
de ä r av in ternationell a rt och skall ej söka 
påverka dem  vid fullgörandet av deras upp
gifter.

K A P IT E L  V -  P R IV IL E G IE R  O CH  IM 
M U N IT E T E R

A rtikel 17
Privilegier och im m unite ter

(1) O rganisationen skall vara  en ju rid isk  
person . Den skall särskilt ha behörighet a tt 
slu ta av tal om , fö rvärva och förfoga ö v e r lös 
och fast egendom  och att föra talan vid dom 
sto lar och andra m yndigheter.

(2) O rganisationen skall snarast möjligt ef
te r  de tta  avtals ik raftträdande söka sluta av 
tal (i det följande kallat ” sä te sav ta l” ) med 
regeringen i det land till vilket o rganisatio
nens sä te  skall förläggas (nedan kallat ” värd 
landet” ) om den sta tus och de privilegier och 
im m uniteter för o rganisationen , dess verk 
ställande d irek tö r, personal och experter och 
för m edlem m arnas delegater som  kan anses 
erforderliga fö r fullgörandet av deras upp
gifter.



3. Pending the conclusion o f the H ead- 
quarte rs A greem ent referred  to  in paragraph 
2 o f th is artic ie , the O rganization shall re- 
quest the host G overnm ent to  g ran t, within 
the lim its o f  its national legislation, exem p- 
tion from  taxation  on rem uneration  paid by 
the O rganization  to  its em ployees, and on the 
asse ts , incom e and o th e r p roperty  o f  the O r
ganization.

4. T he O rganization m ay also  conciude , 
w ith one or m ore coun tries, agreem ents to  be 
approved  by the Council relating to  such 
privileges and im m unities as m ay be neces- 
sary fo r the p roper functioning o f th is A gree
m ent.

5. If  the headquarters o f  the O rganization 
is m oved to  ano ther coun try  w hich is a  mem- 
ber o f  the O rganization , that m em ber shall, 
as soon as possib le , conciude w ith the O rga
nization  a  h eadquarters agreem ent to  be ap
proved by the C ouncil.

6. T he H eadquarte rs A greem ent shall be 
independen t o f  this A greem ent. It shall, how- 
ever, term inate:

(a) By agreem ent betw een  the host G ov
ernm en t and the O rganization:

(b) In the even t o f the headquarters o f 
the O rganization  being m oved from  the coun 
try  o f  the host G overnm ent; o r

(c) In the even t o f the O rganization 
ceasing  to  ex ist.

C H A PT E R  V l-F IN A N C E  

A rticie 18 
F inancial accoun ts

1. T here  shall be estab lished  tw o ac
counts:

(a) The A dm inistrative A ccount; and
(b) T he Special A ccount.
2. T he E xecutive D irec to r shall be respon- 

sible fo r the adm inistration  o f these  accounts 
and the C ouncil shall m ake provision in its 
rules o f p rocedure  therefor.

Articie 19 
F orm s o f  p a ym en t

1. C ontribu tions to  the A dm inistrative A c
count shall be payable in freely usable cur- 
rencies and shall be exem pt from  foreign ex- 
change restric tions.

(3) I avvaktan  på att det i m om ent (2) i 
denna artikel näm nda sä tesav ta le t slu ts, skall 
organisationen anm oda värd landet att i den 
u ts träckn ing  det ä r  förenligt med dess natio
nella lagstiftning bevilja skattebefrie lse  för 
det vederlag  som  organisationen beta lar tili 
sina anställda sam t för organisationens till
gångar, inkom ster och övriga egendom .

(4) O rganisationen kan också  med e tt eller 
flera länder slu ta av ta l, som  skall godkännas 
av rådet, angående sådana privilegier och im
m unite ter som  kan behövas för a tt av talet 
skall fungera på  rä tt sätt.

(5) Om organisationens säte fly ttas till ett 
annat land som  ä r m edlem  av organisationen 
skall denna m edlem  snarast möjligt sluta e tt 
sätesav ta l m ed organisationen; de tta  sä tesav 
tal skall godkännas av rådet.

(6) S ätesav ta le t skall vara  oberoende av 
de tta  avtal. D et skall dock upphöra  a tt gälla:

(a) genom  överenskom m else m ellan värd 
landets regering och organisationen;

(b) om  organisationens säte flyttas från 
värd landet; eller

(c) om  organisationen upplöses.

K A P IT E L  VI -  F IN A N S IE R IN G

A rtikel 18
R äkenskapskon ton

(1) T vå konton skall inrättas:

(a) förvaltn ingskonto t; och
(b) särsk ilda kontot.
(2) V erkställande d irek tö ren  skall ansvara  

för förvaltningen av  dessa  konton  och rådet 
skall i sin arbetso rdn ing  fö ransta lta  härom .

A rtikel 19 
Inbeta ln ingsform er

(1) B idrag till fö rvaltn ingskonto t skall b e 
talas i fritt användbara  valu to r och vara  un
dan tagna från valu tarestrik tioner.



2. F inancial con tribu tions to  the Special 
A ccount shall be payable in freely  usable cur- 
rencies and shall be exem pt from  foreign ex- 
change restric tions.

3. The Council may also  decide to  accep t 
o th e r form s of con tribu tions to  the Special 
A ccount, including scientific and technical 
equipm ent o r m anpow er, to  m eet the require- 
m ents o f  approved projects.

A rticle 20
A udit and  publica tion  o f  accoun ts

1. The Council shall appoint aud ito rs for 
the purpose o f auditing its books o f  account.

2. An independently  audited  sta tem ent o f 
the A dm inistrative A ccount and o f the Spe
cial A ccount shall be m ade available to  mem- 
bers as soon as possible after the d o s e  o f 
each ju te  year, but not later thån six m onths 
a fter tha t d a te , and be considered  for approv- 
al by the Council at its next session , as appro- 
priate. A sum m ary o f  the audited  accounts 
and balance sheet shall the rea fte r be pub- 
lished.

A rticle 21
A dm in istra tive  A ccoun t

1. The expenses necessary  fo r the adm in
istration  o f this A greém ent shall be brought 
into the A dm inistrative A ccount and shall be 
m et by annual con tribu tions from  m em bers in 
accordance w ith the ir respective constitu- 
tional o r institutional p rocedures assessed  in 
accordance w ith paragraphs 3, 4 and 5 o f this 
article.

2. The expenses o f delegations to  the 
Council, the  C om m ittee on P rojects and to 
the com m ittees and w orking groups referred  
to  in article 3, paragraph  2, shall be m et by 
the m em bers concerned . In cases w here a 
m em ber requests special serv ices from  the 
O rganization , the C ouncil shall require  that 
m em ber to  pay the costs o f such services.

3. D uring the second half o f  each financial 
year, the C ouncil shall approve the adm inis
tra tive budget o f the O rganization  for the fol- 
lowing financial year and shall assess the 
contribu tion  o f each m em ber to  that budget.

4. The contribu tion  o f  each m em ber to  the 
adm inistrative budget for each financial year 
shall be in the proportion  w hich the num ber

(2) F inansiella bidrag till särskilda kontot 
skall beta las i fritt användbara  valu tor och 
vara undantagna från valu tarestrik tioner.

(3) R ådet kan också  beslu ta  a tt ta  em ot 
andra fo rm er av bidrag till särskilda kontot, 
t. ex. vetenskaplig  och teknisk  u trustn ing  el
ler arbetsk raft, som  behövs fö r att genom föra 
godkända projekt.

A rtikel 20
R evision  och publicering  av räkenskaperna

(1) R ådet skall u tse  rev iso rer för g ransk
ning av dess räkenskaper.

(2) O beroende rev is ionsberä tte lse r över 
fö rvaltn ingskontot och särskilda kon to t skall 
tillställas m edlem m arna snarast möjligt och ej 
senare än sex m ånader efter vaije  ju te å rs  slut 
och om  möjligt upp tas till godkännande av 
rådet vid dess nästa  sam m anträde. En sam 
m anfattning av rev isionsberä tte lserna  och 
balansräkningen skall d ärefter publiceras.

A rtikel 21
F örvaltn ingskonto t

(1) De utgifter som  erfo rd ras fö r fö rvalt
ningen av de tta  av tal skall belasta  fö rvalt
ningskontot och bestridas genom  årliga bi
drag från m edlem m arna i enlighet med res
pektive m edlem s författn ingsm ässiga e ller in
stitu tionella fö rfaranden; b idragens storlek 
skall faststä llas enligt m om enten (3), (4) och
(5) i denna artikel.

(2) U tgifterna fö r rådsdelegater, delegater 
i pro jek tkom m ittén  och i de näm nder och 
arbetsg rupper som  näm ns i artikel 3, m om ent
(2), skall bestridas av berö rda  m edlem m ar. 
Om en m edlem  begär särskilda tjän ste r av 
organ isationen , skall rådet k räva att m edlem 
men i fråga b eta lar kostnaderna  fö r dessa  
tjänster.

(3) U nder and ra  hälften av vaije  räken 
skapsår skall rådet godkänna organisationens 
förvaltn ingsbudget för det följande räken 
skapsåre t och fas tstä lla  varje m edlem s bidrag 
till denna budget.

(4) V arje m edlem s bidrag till förvaltnings- 
budgeten  för varje räkenskapsår skall fas t
ställas på grundval av förhållandet m ellan an-



o f its vo tes at the tim e the adm in istra tive 
budget for tha t financial y ear is approved  
bears to  the total vo tes o f all the  m em bers. In 
assessing con tribu tions, the vo tes o f  each 
m em ber shall be calculated  w ithout regard to 
the suspension  o f any m em ber’s voting rights 
o r any red istribu tion  o f vo tes resulting  there- 
from .

5. The initial contribu tion  o f  any m em ber 
jo in ing the O rganization a fter the en try  into 
force o f this A greem ent shall be assessed  by 
the C ouncil on the basis o f the num ber o f 
vo tes to  be held by it and the period  rem ain- 
ing in the cu rren t financial year, but the as- 
sessm ent m ade upon o ther m em bers for the 
cu rren t financial year shall not thereby  be 
altered .

6. C ontribu tions to  the first adm inistrative 
budget shall becom e due on a date  to  be 
decided by the C ouncil at its first session. 
C ontribu tions to  subsequent adm inistrative 
budgets shall becom e due on the first day o f 
each financial year. C ontribu tions o f m em 
bers in re sp ec t o f the financial y ear in w hich 
they  jo in  the O rganization shall be due on the 
date  on w hich they  becom e m em bers.

7. If  a m em ber has not paid its full con tri
bution  to  the adm inistrative budget w ithin 
tw o m onths a fter such contribu tion  becom es 
due in accordance  w ith paragraph  6 o f this 
artic le , the E xecu tive D irector shall request 
tha t m em ber to  m ake paym ent as quickly as 
possible. If the m em ber has still not paid its 
con tribu tion  within tw o m onths a fter such 
request, it shall be requested  to  sta te  the rea
sons for its inability to  make paym ent. If  at 
the exp iry  o f six m onths from  the due date o f 
contribu tion  th a t m em ber has still not paid its 
con tribu tion , its voting rights shall be sus- 
pended un less the C ouncil, by special vote , 
decides o therw ise. If  that m em ber still fails to 
pay its con tribu tion  at the expiry  o f  a period 
o f one m onth  from  the date  o f  suspension of 
its voting righ ts, all rights o f  tha t m em ber 
under th is A greem ent shall be suspended by 
the C ouncil until such tim e as it has paid in 
full its con tribu tion , unless the C ouncil by 
special vote decides o therw ise.

8. A m em ber w hose rights havé been su s
pended under paragraph 7 o f th is article shall 
in particu lar rem ain liable to pay its con tribu 
tion.

ta let av dess rö s te r vid den tidpunk t då för- 
valtn ingsbudgeten  fö r ifrågavarande räken
skapsår godkänns och det to ta la  antalet rö s
te r  för sam tliga m edlem m ar. N ä r bidragen 
fastställs skall varje m edlem s rö s te r räknas 
u tan hänsyn till om  någon m edlem s rö s trä tt 
upphävts elier en om fördelning av  rösterna  
skett till följd därav .

(5) In itialb idraget för en m edlem  som  an
slu ter sig till organ isationen  efter d e tta  avtals 
ik raftträdande skall faststä llas av  rådet på 
grundval av det antal rö s te r  som m edlem m en 
tilldelas och den tid som  å te rs tå r  av det lö
pande räk enskapsåre t; de bidrag som  fas t
ställts fö r övriga m edlem m ar för det löpande 
räkenskapsåre t skall dock inte ändras häri
genom .

(6) B idragen till den fö rsta  förvaltnings- 
budgeten  skall förfalla till betalning vid en 
tidpunk t som  fastställs av råd e t vid dess fö rs
ta sam m anträde. Bidrag till följande förvalt- 
n ingsbudgetar skall förfalla till betalning på 
varje räkenskapsårs fö rsta  dag. B idrag från 
m edlem m ar avseende d e t räkenskapsår un
d e r vilket de in träder i organisationen skall 
förfalla till betaln ing vid den tidpunkt då de 
blir m edlem m ar.

(7) Om en m edlem  ej till fullo har be talt sitt 
bidrag till förvaltn ingsbudgeten  inom två m å
nader e fte r det a tt b idraget enligt m om ent (6) 
i denna artikel har förfallit till betaln ing, skall 
verkställande d irek tö ren  anm oda m edlem 
m en i fråga a tt betala  snarast möjligt. Om 
m edlem m en inom  två m ånader e fter en sådan 
anm odan  ännu ej har betalt sitt bidrag, skall 
m edlem m en anm odas att fram lägga skälen till 
sin oförm åga a tt betala. Om m edlem m en i 
fråga e fte r utgången av sex m ånader från det 
datum  d å  b idraget förfallit till betalning ännu 
ej har be talt sitt b idrag , skall m edlem m ens 
rö s trä tt upphävas, såv ida ej rådet m ed kvali
ficerad m ajoritet beslu tar annorlunda. Om 
m edlem m en vid utgången av en period om  en 
m ånad från  datum  fö r upphävandet av dess 
rö s trä tt ännu  ej har betalt sitt bidrag, skall 
m edlem m ens sam tliga rä ttigheter enligt de tta  
avtal upphävas av rådet till dess m edlem m en 
till fullo har be talt sitt bidrag, såv ida ej rådet 
med kvalificerad m ajoritet beslu tar annorlun
da.

(8) E n m edlem  vars rä ttighe te r har upp
häv ts enligt m om ent (7) i denna artikel skall 
främ st vara skyldig att erlägga sitt bidrag.



Article 22 
Specia l A ccoun t

1. T here shall be estab lished  tw o sub-ac- 
counts under the Special A ccount:

(a) The P re-P ro ject Sub-A ccount; and
(b) The Project Sub-A ccount.
2. All expend itu res fo r the P re-P ro ject 

Sub-A ccount shall be reim bursed  from  the 
Project Sub-A ccount if p ro jec ts are  subse- 
quently  approved and funded. If w ithin six 
m onths o f  the en try  in to  force o f  this Agree- 
m ent the C ouncil does no t receive any funds 
fö r the P re-P ro ject Sub-A ccount, it shall re- 
view  the situation  and take  appropriate  ac- 
tion.

3. All receip ts pertaining to  specific identi- 
fiable p ro jec ts shall be b rought into the S pe
cial A ccount. All expend itu res incurred  on 
such pro jects, including rem uneration  and 
travel expenses o f consu ltan ts and experts , 
shall be charged to  the Special A ccount.

4. The possib le sources o f  finance fo r the 
Special A ccount shall be:

(a) The Second A ccount o f the Com m on 
Fund  for C om m odities, w hen estab lished ;

(b) Regional and in ternational financial in
stitu tions nam ely, the U nited  N ations D evel- 
opm ent P rogram m e, the W orld B ank, the 
A sian D evelopm ent B ank, the Inter-A m eri- 
can  D evelopm ent B ank and the A frican D e
velopm ent B ank , e tc .; and

(c) V oluntary  con tribu tions.
5. The C ouncil shall, by special vo te , es- 

tablish term s and conditions on w hich it 
w ould, w hen and w here appropria te , sponsor 
pro jects fo r loan financing, w here a  m em ber 
o r  m em bers havé voluntarily  assum ed full 
obligations and responsib ilities for such 
loans. The O rganization  shall havé no obliga
tions fo r such loans.

6. The C ouncil m ay nom inate and sponsor 
any en tity  w ith the consen t o f  th a t en tity , 
including a  m em ber o r m em bers, to  receive 
loans fo r the Financing o f  approved  projects 
and to  undertake all th e  obligations involved, 
excep t th a t the O rganization shall rese rve  to  
itself the right to  m onito r the use o f resources 
and to  follow up on the im plem entation  o f 
pro jects so financed. H ow ever, the O rganiza
tion shall not be responsib le  for guaran tees 
given by individual m em bers o r o th er enti- 
ties.

A rtikel 22 
Särskilda kon to t

(1) U nder särsk ilda konto t skall två u nder
konton inrättas:

(a) fö rp ro jek tunderkon to t; och
(b) p ro jek tunderkon to t.
(2) A lla u tg ifter fö r fö rp ro jek tunderkon to t 

skall å te rbe ta las  från p ro jek tunderkon to t om 
projekt senare godkänns och finansieras. Om 
rådet inom  sex m ånader e fte r d e tta  avtals 
ik raftträdande inte erhåller några m edel till 
fö rp ro jek tunderkon to t, skall det om pröva si
tuationen och vid ta läm pliga åtgärder.

(3) A lla inkom ster som  hänfö r sig till spe
cifika identifierbara p ro jek t skall go ttskrivas 
särskilda kon to t. A lla u tg ifter fö r sådana pro
je k t, inklusive arvoden  och  reseu tg ifter för 
konsu lter och exp e rte r, skall belasta  särsk il
da  kontot.

(4) M öjliga finansieringskällor fö r särsk il
d a  kon to t skall vara:

(a) andra kon to t inom  den  gem ensam m a 
råvaru fonden , då  denna u pp rä tta ts ;

(b) regionala och in ternationella  finansin
stitu t som  F ö ren ta  nationernas u tvecklings
program , V ärldsbanken , A siatiska u tveck 
lingsbanken, In teram erikanska  u tveck lings
banken och A frikanska u tvecklingsbanken; 
och

(c) frivilliga bidrag.
(5) R ådet skall m ed kvalificerad m ajoritet 

faststä lla  på vilka v illkor de t, d å  och d ä r så ä r  
läm pligt, kan vara  villigt a tt tillsty rka lånefi
nansiering av p ro jek t, i fall då  en eller flera 
m edlem m ar frivilligt h a r ik lätt sig alla skyl
d igheter i fråga om  lånen . O rganisationen 
skall icke ha några fö rp lik te lser för sådana 
lån.

(6) R ådet kan fö reslå  och verka  fö r a tt vil
ken som  helst enhet som  ä r  villig härtill, in
klusive en eller flera  m edlem m ar, u p p ta r lån 
fö r a tt finansiera godkända p ro jek t och  iklä
der sig alla därm ed förknippade förplik telser; 
dock skall o rganisationen förbehålla  sig rä t
ten  a tt övervaka resursanvändningen  och 
kon tro llera  genom förandet av  på d e tta  sätt 
finansierade projekt. O rganisationen skall 
em ellertid inte vara  ansvarig  fö r säkerhe te r 
som  ställts av enskilda m edlem m ar eller and
ra  enhete r.



7. N o m em ber shall be responsib le by rea
son o f its m em bership  in the O rganization  for 
any liability arising from  borrow ing o r lend- 
ing by any  o th er m em ber o r entity  in connec- 
tion w ith projects.

8. In the even t tha l vo lun tary  unear- 
m arked funds are  offered to  the O rganiza
tion , the C ouncil m ay accep t such funds. 
Such funds m ay be utilized fo r p re-project 
activ ities as well as for approved projects.

9. T he E xecutive D irector shail endeavour 
to  seek, on such term s and conditions as the 
C ouncil m ay decide , adequate  and assured  
fm ance fo r p ro jec ts approved by the C ouncil.

10. T he resources o f the Special A ccount 
shall be used  only for approved p ro jec ts o r 
fo r p re-p ro jec t activ ities.

11. C ontribu tions for specified approved  
p ro jec ts shall be used only fo r the p ro jec ts for 
w hich they  w ere originally in tended unless 
otherw ise decided by the C ouncil in agree- 
m ent w ith the contribu tor. A fter the com ple- 
tion o f  a  p ro jec t, the O rganization  shall re- 
turn  to  each  con tribu to r fo r specific p ro jects 
the balance o f  any funds rem aining pro rata 
to  each co n tr ib u to r’s share in the total o f  the 
con tribu tions originally m ade available for fi- 
nancing tha t p ro jec t, unless o therw ise agreed 
to  by th e  con tribu to r.

12. T he C ouncil m ay, w hen appropria te , 
review  the financing o f the Special A ccount.

C H A PT E R  V II-O P E R A T IO N A L  A C T IV I
T IE S

Article 23 
Projects

1. In o rd e r to  achieve the ob jectives set 
ou t in article 1. the Council shall, on a  con- 
tinuing basis and in accordance with the p ro 
visions o f  article 14. paragraph 1, identify , 
arrange for the p reparation  and im plem enta- 
tion of, and , w ith a view  to  ensuring their 
effec tiveness, follow up p ro jec ts in the fields 
o f  research  and developm ent, m ärket p rom o
tion and cost reduction  and o th er relevan t 
p ro jec ts approved by the C ouncil.

2. T he E xecutive D irector shall subm it 
proposals on p ro jec ts referred  to  in p ara 
graph 1 o f this article to  the C om m ittee on 
Projects. Such proposals shall be circulated

(7) Ingen m edlem  skall till följd av sitt 
m edlem skap i o rganisationen vara  ansvarig 
för någon förpliktelse som  uppkom m it genom  
a tt någon annan m edlem  eller enhet upptagit 
eller beviljat lån i sam band med projekt.

(8) R ådet kan ta  em ot frivilliga, icke öron- 
m ärkta m edel, fö r den händelse  a tt det e r 
bjuds sådana. S ådana medel kan u tny ttjas så
väl fö r fö rp ro jek tak tiv ite ter som  för god
kända projekt.

(9) V erkställande d irek tö ren  skall, på vill
ko r som  rådet bestäm m er, e fte rs träva  till
räcklig och säker finansiering fö r av rådet 
godkända projekt.

(10) Särskilda kon to ts re su rse r skall an 
vändas enbart för godkända projekt eller för
p ro jek tak tiv ite ter.

(1!) B idrag till specificerade godkända 
projekt skall användas enbart för de projekt 
fö r vilka de ursprungligen var avsedda, om 
inte råde t i sam förstånd  med bidragsgivaren 
b eslu tar annorlunda. N är e tt projekt har av 
slu tats skall o rganisationen till v a r och en 
som  bidragit till specificerade p ro jek t å te rb e 
ta la  even tuellt översk ju tande m edel, fö rde
lade p roportionellt m ot varje b idragsgivares 
andel i sum m an av de bidrag som  ursprungli
gen ställdes till förfogande fö r p ro jek te ts fi
nansiering, såvida ej b idragsgivaren går med 
på annat fö rfarande.

(12) R ådet kan då  så  är läm pligt om pröva 
särskilda kon to ts finansiering.

K A P IT E L  VII -  O perationell verksam het

A rtikel 23 
Projekt

(1) F ö r a tt uppnå de syften som anges i 
artikel 1 skall rådet fo rtlöpande och i enlighet 
med bestäm m elserna i artikel 14, m om ent (1), 
identifiera, låta fö rbereda  och genom föra och 
med sik te på att säkerställa  deras effektivitet 
följa upp p ro jek t inom  om rådena forskning 
och utveckling , m arknadsföring  och kost
nadsm inskning och andra h ithörande projekt 
som  rådet godkänt.

(2) V erkställande d irek tö ren  skall hänskju
ta  förslag till sådana projekt som  näm ns i 
m om ent (1) i denna artikel till projek tkom m it
tén . Förslagen skall tillställas alla medlem -



to  all m em bers at least tw o m onths before the 
session o f  the C om rnittee a t w hich they  are  to 
be considered. On the basis o f  these propos- 
als, the C om rnittee shall decide w hich pre- 
pro ject activ ities shall be undertaken . Such 
pre-project activ ities shall be arranged by the 
E xecutive D irec to r in accordance  w ith rules 
and regulations to  be adopted  by the C ouncil.

3. The resu lts o f the pre-pro ject activities 
including detailed costings, possib le benefits, 
du ra tion , location and possible executing 
agencies, shall be subm itted  by the E xecutive 
D irector to the C om rnittee a fter circulation  to 
all m em bers at least tw o m onths before the 
session o f the C om rnittee at w hich they are to 
be considered .

4. The C om rnittee shall consider the re
sults o f such pre-pro ject activ ities and make 
recom m endations on the pro jects to  the 
C ouncil.

5. The C ouncil shall consider the recom 
m endations and shall, by special vote , decide 
on the proposed p ro jec ts fo r financing in ac
cordance w ith article 22 and article 27.

6. The Council shall decide on the relative 
p riorities o f  p rojects.

7. Initially, the Council shall give priority 
to  p ro jec ts p repared  by FA O  and ITC fo r the 
P repara to ry  M eetings on Ju te  and Ju te  P ro 
ducts under the In tegrated  Program m e for 
C om m odities and to  such o th e r viable p ro 
je c ts  as the C ouncil m ay approve.

8. The Council shall obtain  the approval o f 
a m em ber before approving a  project in the 
territo ry  o f that m em ber.

9. The Council m ay, by special vo te , ter- 
m inate its sponsorsh ip  of any project.

A rticle 24
Research and  developm ent

Projects relating to research  and develop
m ent should in ter alia  be aim ed at:

(a) Im proving agricultural p roductiv ity  
and fibre quality;

(b) Im proving m anufacturing  p rocesses 
for existing and new  products;

(c) Finding new  end-uses and im proving 
existing products.

m ar m inst tv å  m ånader före det sam m anträde 
med kom m ittén vid vilket de skall behandlas. 
På grundval av d essa  förslag skall kom m ittén 
beslu ta vilka fö rp ro jek tak tiv ite ter som  skall 
inledas. G enom förandet av  sådana 
fö rp ro jek tak tiv ite ter skall om besörjas av 
verkställande d irek tören  i enlighet med regler 
och fö resk rifter som råde t skall fastställa.

(3) R esultaten  av förp ro jek tak tiv ite terna , 
innefattande detaljerade kostnadsberäkning
ar, möjliga v inster, v arak tighet, lokalisering 
och tänkbara  verstä llande organ, skall före
läggas kom m ittén e fter u tsändning till sam tli
ga m edlem m ar m inst tv å  m ånader före det 
kom m ittésam m anträde vid vilket de skall be
handlas.

(4) K om m ittén skall pröva resu lta ten  av 
fö rp ro jek tak tiv ite tem a och u tfärda rekom 
m endationer beträffande pro jek ten  till rådet.

(5) R ådet skall överväga rekom m endatio 
nerna och med kvalificerad m ajoritet beslu ta  
om  de föreslagna finansieringspro jek ten  i en 
lighet med artik larna  22 och 27.

(6) R ådet skall fastställa de olika pro jek
tens inbördes fö rtu rsrä tt.

(7) I början skall rådet ge p rio rite t åt av 
FA O  och ITC fö rberedda projekt inför de 
förberedande m ötena om  ju te  och ju te p ro 
duk ter inom ram en för det integrerade 
råvaruprogram m et, och åt de övriga bärkraf
tiga projekt som  rådet kan kom m a a tt god
känna.

(8) R ådet skall inhäm ta en m edlem s god
kännande innan det godkänner ett projekt 
inom denna m edlem s territorium .

(9) R ådet kan m ed kvalificerad m ajoritet 
d ra  in sitt stöd till e tt projekt.

A rtikel 24
F orskning och u tveckling

Projekt som  rö r forskning och utveckling 
bör bl. a. syfta  till:

(a) a tt fö rbättra  jo rd b ru k e ts  produktiv itet 
och fiberkvalite ten ;

(b) att fö rbättra  tillverkningsprocesserna 
för ex is terande och nya produk ter;

(c) a tt finna nya slu tanvändningar och fö r
bä ttra  ex is terande produk ter.



A rtid e  25 
M ärket prom otion

Projects relating to  m ärket prom otion 
should in ter alia  be aim ed at the m aintenance 
and expansion  o f  m arkets fo r existing P ro
ducts and finding m arkets fo r new  products.

A rticle 26 
C ost reduction

The pro jects relating to  co st reduction  
should, in ter alia, be aim ed a t, in so far as 
appropria te , im proving p rocesses and tech- 
n iques relating to  agricultural productiv ity  
and fibre quality , as well as im provem ent o f 
p rocesses and techniques relating to  labour, 
m aterial and capital costs in the ju te  manu- 
facturing industry  and developing and main- 
taining, fo r the use  of m em bers, inform ation 
on the m ost efficient p rocesses and tech 
niques cu rren tly  available to the ju te  econo- 
my.

A rticle 27
Criteria fo r  approval o f  p ro jects

A pproval o f pro jects by the C ouncil shall 
be based on the following criteria:

(a) T hey  shall havé the potential o f  bene- 
fiting, a t p resen t o r in the fu tu re , m ore thån 
one exporting  m em ber and be o f benefit to  
the ju te  econom y as a w hole;

(b) T hey  shall be related to  the m ainte
nance or expansion  o f in ternational trade in 
ju te  and ju te  p roducts;

(c) T hey  shall offer p rospects for favoura- 
ble econom ic resu lts  in relation  to  co sts in the 
short term  o r in the long term ;

(d) T hey  shall be designed to  be consisten t 
w ith the size o f the international trade  in ju te  
and ju te  p roducts;

(e) T hey  shall havé the potential for im 
proving the general com petitiveness o r m är
ket p ro spec ts o f  ju te  and ju te  p roducts.

A rticle 28
C om m ittee  on Projects

1. A C om m ittee on P ro jects (hereinafter 
referred  to  as ” the C om m ittee” ) is hereby 
estab lished . It shall be responsib le to , and 
w ork u nder the general d irection  of, the 
Council.

A rtikel 25 
M arknadsföring

Projekt som  rö r m arknadsföring bör bl. a. 
syfta  till att b ibehålla och utvidga m arkna
derna för ex is terande p roduk te r och finna 
m arknader för nya produk ter.

Artikel 26
K ostnadsm inskn ing

Projekt som  rö r kostnadsm inskning bör 
bl. a. syfta till a tt så  långt det ä r  läm pligt 
fö rbä ttra  p rocesser och m etoder m ed ankny t
ning till jo rd b ru k e ts  p roduktiv ite t och  fiber
kvaliteten , liksom  till fö rbättring  av pro
cesser och m etoder m ed anknytning till a r
bets-, m aterial- och kap ita lkostnaderna  inom 
ju te tillverkn ingsindustrin  och till a tt fortlö
pande ge m edlem m arna aktuell inform ation 
om de m est effektiva p rocesser och m etoder 
som finns tillgängliga för ju teekonom in .

A rtikel 27
K riterier fö r  godkännande av pro jekt

R ådets godkännande av projekt skall base
ras på följande kriterier:

(a) de skall ha fö ru tsä ttn ingar att nu eller 
fram deles gagna m er än en exportm edlem  
och vara  till ny tta  för ju teekonom in  i dess 
helhet;

(b) de skall ha anknytning till v idm akthål
landet e ller u tv idgandet av den in ternatio 
nella handeln m ed ju te  och ju tep ro d u k te r;

(c) de skall på kort eller lång sikt öppna 
m öjligheter till i förhållande till kostnaderna 
gynnsam m a ekonom iska resu lta t;

(d) de skall vara  u tform ade så a tt de är 
förenliga med om fattningen av den in terna
tionella handeln m ed ju te  och ju tep ro d u k te r;

(e) de skall ha fö ru tsä ttn ingar a tt fö rbättra  
ju te ts  och ju tep ro d u k te rn as allm änna kon
kurrensförm åga eller m arknadsu ts ik ter.

A rtikel 28 
P ro jektkom m ittén

(I) En projek tkom m itté  (i det följande kal
lad ” kom m ittén” ) upp rä ttas härm ed. Den 
skall vara  ansvarig  inför rådet och verka un
der de ttas allm änna ledning.



2. Participation  in the C om m ittee shall be 
open to all m em bers. The rules o f p rocedure 
as well as the d istribution  o f votes and voting 
p rocedure o f the C om m ittee shall be those of 
the Council m uta tis m utandis. The C om m it
tee shall, unless it decides o therw ise, m eet 
four tim es a year o r  at the request o f  the 
C ouncil.

3. The functions o f the C om m ittee shall 
be:

(a) T o consider and technically  appraise 
and evaluate pro ject proposals referred  to  in 
article 23;

(b) T o decide on pre-pro ject activ ities; and

(c) To m ake recom m endations to  the 
C ouncil relating to  pro jects.

(2) A lla m edlem m ar skall ha rä tt a tt d e lta  i 
kom m itténs a rbete . K om m itténs arb e tso rd 
ning, röstfördelning och om röstningsförfa- 
rande skall m ed vederbörliga ändringar över
ensstäm m a m ed råde ts . K om m ittén  skall, så
vida den ej b eslu ta r annorlunda, sam m anträ
da fyra gånger per å r  eller på  rådets begäran.

(3) K om m itténs uppgifter skall vara:

(a) a tt p röva  och tekn isk t bedöm a sådana 
projektförslag  som  näm ns i artikel 23;

(b) a tt beslu ta  om fö rp ro jek tak tiv ite ter; 
och

(c) a tt u tfärda  rekom m endationer till rådet 
beträffande projekt.

C H A PT E R  V III -  R E L A T IO N S H IP  W ITH  
T H E  C OM M ON  F U N D  FO R  C O M M OD I- 
T IE S

A rticle 29
R ela tionsh ip  with the C om m on F und  fo r  
C om m odities

W hen the C om m on Fund becom es oper
ational, the O rganization shall take full ad- 
vantage o f  the facilities o f the Com m on Fund 
according to  the principles set out in the 
A greem ent establish ing the Com m on Fund 
for C om m odities.

K A P IT E L  V III -  F Ö R H Å L L A N D E T  T IL L  
D E N  G EM E N SA M M A  R Å V A R U FO N - 
D EN

A rtikel 29
F örhållandet till den  gem ensam m a  råvaru- 
fo n d e n

D å verksam heten  inom  den gem ensam m a 
fonden in le tts , skall o rganisationen till fullo 
u tny ttja  fondens m öjligheter i enlighet med 
de principer som  fas tstä llts i av talet om upp
rä ttande  av den gem ensam m a råvarufonden .

C H A PT E R  IX -  C O N SID E R A T IO N  O F 
IM PO R T A N T  IS SU E S C O N C ER N 1N G  
JU T E  A ND  JU T E  PR O D U C TS

A rticle 30
C onsideration o f  stabiliza tion , com petition  
with syn thetics and  o ther issues

1. The C ouncil shall con tinue consider
ation o f  the questions o f  stabilization  of 
prices and supplies o f  ju te  and  ju te  products 
for expo rt w ith a view to finding Solutions 
therefor. Follow ing such consideration , any 
solution agreed upon th a t entails m easures 
not a lready explicitiy  prov ided  fo r in this 
A greem ent m ay only the im plem ented by an 
am endm ent o f  this A greem ent pu rsuan t to 
article 42.

2. The C ouncil shall consider issues re la t
ing to  com petition  betw een  ju te  and ju te

K A P IT E L  IX -  B E A K T A N D E  AV V IK T I
GA FR Å G O R  OM JU T E  O CH  JU T E P R O 
D U K T E R

A rtikel 30
Stabilisering, konkurrens m ed  syn tetm ateria l 
och andra frågor

(1) R ådet skall fo rtlöpande beak ta  frå
gorna om  stabilisering av priserna  på och  u t
budet av ju te  och ju tep ro d u k te r för export 
med sikte på a tt finna lösningar på dessa. Om 
d e tta  leder till a tt m an kom m er överens om 
någon lösning som  m edför å tgärder om  vilka 
ej u ttryckligen stadgas i de tta  avtal, kan den
na lösning realiseras endast genom  en änd
ring av de tta  avtal enligt artikel 42.

(2) R ådet skall överväga frågor rörande 
konkurrensen  m ellan å ena sidan ju te  och



products on the one hand, and syn thetics and 
substitu tes on the o ther.

3. T he C ouncil shall m ake arrangem ents 
fo r the continuing consideration  o f o th er im- 
portan t issues re levant to  ju te  and  ju te  p rod
ucts.

C H A PT E R  X -  STA TIST1CS, ST U D IE S 
A N D  IN FO R M A T IO N

A rticle 31
S ta tis tics and  stud ies and  inform ation

1. T he C ouncil shall establish  d o s e  rela- 
tionships w ith appropriate  in ternational orga- 
nizations, in particu lar FA O , in o rd e r to  help 
ensure the availability o f recen t and reiiable 
data  and inform ation on all factors affecting 
ju te  and ju te  p roducts. The O rganization 
shall co llect, collate and as necessary  publish 
such sta tistical inform ation on production , 
trade , supply , stocks, consum ption  and 
prices o f ju te , ju te  p roducts, syn thetics and 
substitu tes as is necessary  for the operation  
o f th is A greem ent.

2. M em bers shall furnish sta tistics and in
form ation w ithin a reasonable  tim e to  the 
fullest ex ten t possib le not inconsisten t with 
their national legislation.

3. T he C ouncil shall arrange to  havé stud 
ies undertaken  o f the trends and o f the short- 
and long-term  problem s o f the w orld ju te  
econom y.

4. T he C ouncil shall ensure that no infor
m ation published shall prejudice the confi- 
dentiality  o f the operations o f persons or 
com panies producing, Processing o r m arket- 
ing ju te , ju te  p roducts, syn thetics and substi
tu tes.

A rticle 32
A nnua l report and  report on a ssessm en t and  
review

1. The C ouncil shall, w ithin six m onths of 
the d o s e  o f  each ju te  year, publish an annual 
report on its activ ities and such o th e r infor
m ation as it considers appropriate .

2. The C ouncil shall annually  assess and 
review  the world ju te  situation  and outlook, 
including the State o f com petition  w ith syn
thetics and substitu tes , and shall inform  
m em bers o f  the resu lts o f the review .

ju tep ro d u k te r och  å  an d ra  sidan syntet- och 
ersä ttn ingsm ateria l.

(3) R ådet skall fö ransta lta  om  fortlöpande 
bevakning av andra  viktiga frågor rörande 
ju te  och ju tep ro d u k ter.

K A PIT E L  X -  S T A T IST IK , ST U D IE R  
O C H  IN FO R M A T IO N

A rtikel 31
S ta tis tik , s tud ier och inform ation

(1) R ådet skall e tab lera  nära kon tak ter 
m ed läm pliga in ternationella  o rgan isationer, i 
synnerhet FA O , för a tt b idra till a tt säkra  
tillgången på aktuell och  tillförlitlig inform a
tion om  alla fak to re r som  påv erk a r ju te t och 
ju tep roduk tionen . O rganisationen skall in
sam la, sam m anställa  och e fter behov publice
ra sådan sta tistisk  inform ation om  p roduk
tion , handel, u tbud , lager, konsum tion  och 
p riser för ju te , ju tep ro d u k te r, syn tet- och  er
sättn ingsm ateria l som  erfo rd ras för verksam 
heten  inom de tta  av tals ram .

(2) M edlem m arna skall tillhandahålla sta ti
stik och  annan inform ation  inom  skälig tid 
och i den s tö rsta  möjliga om fattn ing som  är 
förenlig m ed deras nationella lagstiftning.

(3) R ådet skall fö ransta lta  om stud ier av 
trenderna  och problem en på kort och lång 
sikt inom  världens ju teekonom i.

(4) R ådet skall säkerställa  a tt publicerar e 
uppgifter inte m edger otillbörlig insyn i den 
verksam het som  bedrivs av enskilda eller fö
retag som  p roducera r, bearbe ta r eller saluför 
ju te , ju tep ro d u k te r, syntet- och ersä ttn ings
m aterial.

A rtikel 32
V erksam hetsberä tte lse  och översynsrappor- 
tering

(1) R ådet skall inom  sex m ånader efter 
varje ju teå rs  slut publicera en årsrappo rt om 
sin verksam het och sådan övrig inform ation 
som  det an ser lämplig.

(2) R ådet skall årligen se över läget och 
fram tidsu tsik terna på den in ternationella  ju 
tem arknaden , inklusive konkurrensläget i 
förhållande till syn tet- och e rsä ttn ingsm ateri
al, och inform era m edlem m arna om resu lta 
tet av denna översyn .



3. T he re view  shall be carried  ou t in the 
light o f inform ation supplied by m em bers in 
relation to  national p roduction , s tocks, ex 
ports and im ports, consum ption  and prices, 
o f  ju te  and ju te  p roducts and syn thetics and 
substitu tes and such o ther inform ation as 
m ay be available to  the C ouncil e ither direct- 
ly o r through the appropriate  o rganizations in 
the U nited N ations system , including 
U N C T A D  and FA O , and appropriate  inter- 
governm ental and non-governm ental organi
zations.

C H A PT E R  XI -  M IS C E L L A N E O U S  

A rticle 33
C om plaints and  dispu tes

A ny com plain t tha t a m em ber has failed to 
fulfil its obligations under this A greem ent and 
any dispute concerning the in terpre tation  o r 
application  o f this A greem ent shall be re- 
ferred  to  the C ouncil for decision. D ecisions 
o f  the C ouncil on these m atters shall be final 
and binding.

A rticle 34
G eneral obligations o f  m em bers

1. M em bers shall for the duration  o f  this 
A greem ent use the ir best endeavours and co- 
opera te  to prom ote the a tta inm ent o f  its ob- 
jec tiv es  and to  avoid action  in contradiction  
to  them .

2. M em bers undertake  to  accep t as bind
ing decisions o f the C ouncil under the provi
sions of th is A greem ent, and shall seek to 
refrain from  im plem enting m easures w hich 
w ould havé the effect o f  limiting o r running 
coun te r to  them .

A rticle 35
R e lie ffro m  obligations

1. W here it is necessary  on accoun t o f ex- 
ceptional c ircum stances or em ergency or 
fo r c e  m ajeure  not expressly  provided fo r in 
this A greem ent, the C ouncil m ay , by special 
vote , relieve a m em ber o f an obligation under 
this A greem ent if it is satisfied by an explana- 
tion from  that m em ber regarding the reasons 
why the obligation cannot be met.

2. The C ouncil, in granting  relief to  a 
m em ber under paragraph 1 o f  this article,

(3) Ö versynen  skall genom föras på  grund
val av dels den inform ation som  m edlem m ar
na läm nar beträffande nationell produktion , 
lager, export och im port, konsum tion och 
priser för ju te  och ju tep ro d u k te r, syn tet- och 
ersä ttn ingsm ateria l, dels den övriga inform a
tion som  rådet kan få tillgång till antingen 
direk t eller via läm pliga o rgan isationer inom 
FN -system et, inklusive U N C T A D  och FA O , 
och läm pliga m ellanstatliga och icke-statliga 
organisationer.

K A P IT E L  XI -  Ö V R IG A  FR Å G O R
t

Artikel 33
K lagom ål och tv ister

V aije klagom ål rörande någon m edlem s 
underlåtenhet a tt uppfylla sina skyldigheter 
enligt de tta  avtal och varje tvist rö rande tolk
ningen eller tilläm pningen av de tta  avtal skall 
hänsk ju tas till rådet fö r avgörande. R ådets 
beslu t i d essa  frågor skall vara  slutgiltig och 
bindande.

A rtikel 34

M edlem m arnas a llm änna skyld igheter
(1) M edlem m arna skall under de tta  avtals 

giltighetstid e fter bästa  förm åga och genom  
inbördes sam arbete  söka främ ja uppnåendet 
av dess syften och undvika å tgärder som 
m otverkar dessa syften.

(2) M edlem m arna skall godkänna rådets 
beslut enligt d e tta  avtal som  bindande och 
söka av s tå  från a tt v id ta å tgärder som  kan 
begränsa eller m otverka dem .

A rtikel 35
Befrielse frå n  skyld igheter

(1) Om det ä r  nödvändigt på grund av ex 
ceptionella om ständigheter, nödläge eller 
force m ajeure varom  ej u ttryckligen stadgas i 
de tta  avtal, kan rådet m ed kvalificerad majo
ritet befria en m edlem  från en skyldighet en
ligt d e tta  av tal, fö ru tsa tt a tt m edlem m en ger 
en tillfredsställande förklaring till skälen för 
att skyldigheten ej kan infrias.

(2) Då rådet enligt m om ent (1) i denna arti
kel befriar en  m edlem  från en skyldighet,



shall State explicitly  the term s and conditions 
on w hich, and  the period for w hich, the mern- 
ber is relieved o f such obligation, and the 
reasons fo r w hich the re lief is gran ted .

A rticle 36
D ifferen tia l a n d  rem edial m easures

1. D eveloping im porting m em bers w hose 
in terests  are adversely  affected  by m easures 
taken  u nder th is A greem ent m ay apply to  the 
C ouncil fo r appropria te  differential and rem e
dial m easures. The C ouncil shall consider 
taking appropria te  m easures in accordance  
w ith section  lil, paragraphs 3 and 4, o f reso 
lution 93 (IV) o f  the U nited N ations C onfer- 
ence on T rade  and D evelopm ent.

2. W ithout prejudice to the in terests  of 
o th er exporting  m em bers, the C ouncil shall, 
in all its ac tiv ities , give special consideration  
to  the needs o f a  particu lar least developed 
exporting  m em ber.

C H A PT E R  X II -  F IN A L  PR O V ISIO N S 

A rticle 37
Signature, ra tification, accep tance  and  ap- 
proval

1. This A greem ent shall be open fo r signa
tu re  at U nited N ations H eadquarte rs  from  3 
January  to  30 June 1983 inclusive by G overn- 
m ents invited to  the U nited N ations C onfer- 
ence on Ju te  and Ju te  P roducts, 1981.

2. A ny G overnm en t referred  to  in para- 
graph 1 o f  th is article may:

(a) A t the tim e o f  signing this A greem ent, 
declare tha t by such signature it exp resses its 
consen t to be bound by this A greem ent;

(b) A fter signing this A greem ent, ratify , 
accep t o r approve it by the deposit o f an 
instrum ent to  th is effect w ith the depositary .

Article 38 
D epositary

The S ecretary-G eneral o f the U nited  N a
tions is hereby  designated  as the depositary  
o f this A greem ent.

skall det u ttryckligen ange på vilka villkor 
och för vilken period m edlem m en befrias från 
skyldigheten och skälen till att befrielsen 
m edges.

A rtikel 36
Särskilda h jälpåtgärder

(1) Im portm edlem m ar som  ä r  u tvecklings
länder och vilkas in tressen  påverkas ogynn
sam t av å tgärder som  vid tas enligt d e tta  av 
tal, kan vända sig till råd e t fö r läm pliga sär
skilda h jälpåtgärder. R ådet skall överväga 
läm pliga å tgärder i enlighet m ed m om ent (3) 
och (4) i avsn itt lil i U N C T A D -resolu tion  93 
(IV).

(2) U tan förfång för and ra  exportm edlem 
m ars in tressen  skall råde t i all sin verksam het 
särskilt b eak ta  e tt enskilt m inst u tvecklat ex 
porterande m edlem slands behov.

K A P IT E L  XII -  A V SL U T A N D E  B E 
ST Ä M M E L SE R

A rtikel 37

U ndertecknande, ra tifikation , an tagande  
och godkännande

(1) D etta  avtal skall vara  öppet för under
tecknande i F ö ren ta  nationernas högkvarter 
från och m ed den 3 januari till och med den 30 
jun i 1983 fö r de regeringar som inbjudits till 
F ö ren ta  nationernas konferens för ju te  och 
ju tep ro d u k te r 1981.

(2) V arje i m om ent (1) i d enna artikel 
näm nd regering kan:

(a) vid undertecknandet av detta  avtal de
klarera  att den genom  sitt undertecknande 
fö rk larar sig villig a tt b indas av d e tta  avtal;

(b) e fte r sitt undertecknande av de tta  avtal 
ra tificera , an ta  eller godkänna det genom  att 
deponera  ett instrum ent fö r ratifikation , an ta 
gande eller godkännande hos depositarien .

A rtikel 38 
D epositarie

F ören ta  nationernas genera lsek re terare  
u tses härm ed till depositarie  fö r de tta  avtal.



A rticle 39
N otifica tion  o f  provisional application

1. A signatory G overnm ent w hich intends 
to ratify , accep t o r approve th is A greem ent, 
o r a  G overnm ent for w hich the C ouncil has 
estab lished  conditions for accession  but 
w hich has not yet been able to deposit its 
in strum en t, m ay, at any tim e, notify the de- 
positary  that it will apply this A greem ent pro- 
visionally e ither w hen it en ters into force in 
accordance  w ith article 40 o r, if it is already 
in force, at a specified date . A t the tim e o f its 
notification o f provisional application , each 
G overnm ent shall declare itself to  be an ex- 
porting m em ber o r an im porting m em ber.

2. A G overnm ent w hich has notified under 
paragraph  1 o f  this article that it will apply 
this A greem ent e ither w hen this A greem ent 
en ters into force or, if this A greem ent is a l
ready in fo rce, a t a  specified date  shall, from 
that tim e, be a  provisional m em ber o f the 
O rganization , until il deposits its instrum ent 
o f ratification , accep tance , approval o r ac 
cession and thus becom es a m em ber.

A rticle 40 
E ntry in lo  fo rce

1. This A greem ent shall en te r into force on 
1 July 1983 o r on any date  thereafter, if by 
tha t date  th ree  G overnm ents accounting  for 
a t least 85 per cent o f  net exports as set out in 
annex  A to th is A greem ent, and 20 G overn 
m ents accounting fo r a t least 65 p e r cent o f 
net im ports as set out in annex B to  this 
A greem ent havé signed this A greem ent pur- 
suant to  article 37, paragraph 2(a), o r havé 
deposited  the ir in strum en ts o f ratification , 
accep tance , approval o r accession .

2. This A greem ent shall en te r into force 
provisionally  on 1 July 1983 o r on any date 
thereafter, if by that date  th ree G overnm ents 
accounting for a t least 85 per cen t o f net 
exports as set out in annex A to this A gree
m ent, and 20 G overnm ents accounting  fo r at 
least 65 per cen t o f net im ports as set out in 
annex B to  this A greem ent, havé signed this 
A greem ent pursuan t to  article 37, paragraph 
2(a), o r havé deposited  their in strum ents o f 
ra tification , accep tance  o r approval, o r havé 
notified the depositary  under article 39 that 
they  will apply this A greem ent provisionally .

A rtikel 39
M eddelande om  provisorisk  tilläm pning

(1) En signatärregering  som  avser att ra ti
ficera, an ta  e ller godkänna de tta  av tal, eller 
en  regering för vilken råde t har faststä llt vill
kor för anslu tn ing  m en som  ännu ej har kun
nat deponera  sitt in strum ent, kan vid vilken 
tidpunkt som  helst m eddela depositarien  att 
den äm nar tilläm pa d e tta  avtal prov isorisk t, 
antingen då  d e t träd e r i kraft enligt artikel 40 
eller, om  det redan har trä tt i k raft, från en 
angiven tidpunkt. V arje regering skall vid den 
tidpunkt då den avger m eddelande om  provi
sorisk  tilläm pning förk lara  sig vara  ex p o rt
m edlem  eller im portm edlem .

(2) En regering som  enligt m om ent (1) i 
d enna artikel har m eddelat a tt den äm nar till- 
läm pa de tta  av tal antingen då det träd er i 
kraft eller, om  det redan har trä tt i kraft, från 
en angiven tidpunk t, skall däre fte r vara p ro 
visorisk m edlem  av organ isationen , tills den 
d eponerar sitt instrum ent fö r ratifikation , 
antagande, godkännande e ller anslutning och 
sålunda blir m edlem .

A rtikel 40 
Ikra ftträdande

(1) D etta  avtal skall träda  i kraft den 1 juli 
1983 eller när som  helst därefter, om  tre  rege
ringar som  svara r fö r m inst 85 procen t av 
nettoexporten , enligt bilaga A till d e tta  avtal, 
och 20 regeringar som  svarar för m inst 65 
procen t av netto im porten , enligt bilaga B till 
d e tta  av tal, före angivna datum  har under
teckna t de tta  avtal i enlighet m ed artikel 37, 
m om ent (2)a, eller deponera t sina instrum ent 
för ratifikation , an tagande, godkännande el
ler anslutning.

(2) D etta  avtal skall träda  i kraft prov iso
riskt den 1 ju li 1983 eller när som  helst däref
ter, om tre  regeringar som  svarar fö r m inst 85 
procen t av n e ttoexpo rten , enligt bilaga A till 
d e tta  avtal, och 20 regeringar som  svarar för 
m inst 65 procen t av ne tto im porten , enligt bi
laga B till d e tta  av tal, före angivna datum  har 
undertecknat d e tta  av tal i enlighet m ed a rti
kel 37, m om ent (2)a, e lle r deponera t sina in
strum ent fö r ratifikation , antagande eller god
kännande eller enligt artikel 39 m eddelat de
positarien  a tt de äm nar tilläm pa de tta  avtal 
p rovisoriskt.



3. If the requ irem ents för en try  into force 
under paragraph 1 o r paragraph 2 o f  this arti
d e  havé not been m et on 1 January  1984, the 
S ecretary-G eneral o f the U nited  N ations 
shall invite those G overnm ents w hich havé 
signed this A greem ent pu rsuan t to a r t id e  37, 
paragraph  2(a), o r havé deposited  in s tru 
m ents o f ratification , accep tance  o r approval, 
o r havé notified the depositary  that they will 
apply this A greem ent p rovisionally , to  m eet 
at the earliest tim e practicable and to  decide 
to  put this A greem ent into force provisionally  
o r definitively am ong them selves in w hole or 
in part. W hile this A greem ent is in force pro
visionally under this paragraph , those  G ov
ernm ents w hich havé decided to  put this 
A greem ent in to  force p rovisionally  am ong 
them selves in w hole o r in part shall be prov i
sional m em bers. Such G overnm en ts may 
m eet to review  the situation  and decide 
w hether th is A greem ent shall en te r into force 
definitively am ong them selves, o r continue in 
force p rovisionally , o r term inate.

4. F o r any G overnm ent tha t deposits  its 
instrum ent o f ratification , accep tance , ap 
proval o r accession  after the en try  into force 
o f this A greem ent, it shall en te r in to  force for 
tha t G overnm en t on the date  o f such deposit.

5. T he Secretary-G eneral o f  the U nited 
N ations shall convene the first session o f the 
C ouncil as soon as possible a fte r the en try  
into force o f this A greem ent.

A rticle 41
A ccession

1. This A greem ent shall be open for acces
sion by the G overnm ents o f  all S ta tes upon 
conditions estab lished  by the C ouncil, w hich 
shall include a tim e limit for the deposit o f 
in strum ents o f  accession . The C ouncil m ay, 
how ever, g ran t extensions o f tim e to  G overn 
m ents w hich are unable to  deposit the ir in
strum en ts o f accession  by the tim e limit set in 
the conditions o f accession.

2. A ccession  shall be effected by the d e 
posit o f an instrum ent o f accession  w ith the 
depositary .

A rticle 42 
A m en d m en ts

1. The C ouncil m ay, by special vo te , rec-

(3) Om kraven fö r ik raftträdande enligt 
m om ent (1) e ller m om ent (2) i denna artikel ej 
har uppfyllts den 1 januari 1984, skall Fö ren ta  
nationernas genera lsek re terare  inbjuda de re
geringar som  har undertecknat de tta  avtal i 
enlighet med artikel 37, m om ent (2)a eller 
deponera t instrum ent för ratifikation , an ta 
gande eller godkännande eller m eddelat de- 
positarien  a tt de äm nar tilläm pa d e tta  avtal 
p rov isorisk t, a tt så snart det ä r p rak tisk t m öj
ligt sam m anträda och beslu ta  a tt d e tta  avtal 
skall träda i kraft p rov isorisk t e ller definitivt 
dem  em ellan, helt eller delvis. U nder den tid 
då de tta  avtal ä r  i kraft p rov isorisk t enligt 
d e tta  m om ent, skall de regeringar som har 
beslu ta t a tt d e tta  avtal skall träda  i kraft p ro 
v isoriskt dem  em ellan, helt e ller delv is, vara 
p rov isoriska m edlem m ar. D essa  regeringar 
kan sam m anträda  fö r a tt se ö v e r situationen 
och beslu ta  huruv ida detta  av tal skall träda i 
kraft slutgiltigt dem  em ellan eller fo rtsä tta  att 
vara  i k raft p rov iso risk t eller upphö ra  a tt gäl
la.

(4) F ör varje regering som  deponera t sitt 
instrum ent för ratifikation , an tagande, god
kännande e ller anslu tn ing e fter d e tta  avtals 
ik raftträdande, skall d e tta  avtal träda  i kraft 
från tidpunkten  fö r depositionen .

(5) F ö ren ta  nationernas genera lsek re te ra 
re skall sam m ankalla råde t till dess fö rsta  
sam m anträde snarast möjligt e fter de tta  av 
tals ik raftträdande.

A rtikel 41 
A nslu tn ing

(1) Till d e tta  avtal skall regeringar i alla 
s ta te r kunna anslu ta  sig på  av rådet fas t
ställda v illkor, som  skall innefatta en tids
gräns för deposition  av anslu tn ingsinstru
m ent. R ådet kan em ellertid  bevilja förlängd 
tid fö r regeringar som  ej har m öjlighet att 
deponera  sina anslu tn ingsinstrum ent inom 
den tidsgräns som  föreskriv its i anslutnings- 
villkoren.

(2) A nslutningen skall träd a  i kraft när ett 
anslu tn ingsinstrum ent deponeras hos deposi- 
tarien.

A rtikel 42 
Ä ndringar

(1) R ådet kan m ed kvalificerad m ajoritet



om m end an am endm ent o f  this A greem ent to 
the m em bers.

2. The C ouncil shall fix a date  by w hich 
m em bers shall notify the depositary  o f  their 
accep tance o f  the am endm ent.

3. An am endm ent shall en te r into force 90 
days a fter the depositary  has received  notifi- 
cations o f accep tance  from  m em bers consti- 
tuting at least tw o th irds o f the exporting  
m em bers and accounting for at least 85 per 
cen t o f  the votes o f  the exporting  m em bers, 
and from  m em bers constitu ting  at least tw o 
th irds o f the im porting m em bers and accoun t
ing fo r at least 85 per cen t o f the vo tes o f  the 
im porting m em bers.

4. A fter the depositary  inform s the C oun
cil that the requirem ents for en try  into force 
of the am endm ent havé been m et, and not- 
w ithstanding the p rovisions o f  paragraph 2 of 
th is article relating to  the date fixed by the 
C ouncil, a m em ber m ay still notify the depo 
sitary  o f  its accep tance  o f  the am endm ent, 
provided tha t such notification is m ade be- 
fore the en try  into fo rce o f the am endm ent.

5. Any m em ber w hich has not notified its 
accep tance o f  an am endm ent by the date  on 
w hich such am endm ent en ters into force 
shall cease to  be a party  to  this A greem ent as 
from  that d a te , unless such m em ber has satis- 
fied the C ouncil th a t its accep tance  could not 
be obtained in tim e owing to  difficulties in 
com pleting its constitu tional o r institutional 
p rocedures, and the Council decides to  ex- 
tend the period fo r accep tance  o f the am end
m ent for that m em ber. Such m em ber shall 
not be bound by the am endm ent before it has 
notified its accep tance  thereof.

6. If the requ irem ents fo r the en try  into 
force o f the am endm ent havé not been m et by 
the date  fixed by the C ouncil in accordance  
with paragraph 2 o f  this artic le , the am end
m ent shall be considered w ithdraw n.

A rticle 43 
W ithdraw al

1. A m em ber m ay w ithdraw  from  this 
A greem ent at any tim e a fter the en try  into 
force o f th is A greem ent by giving w ritten  no- 
tice o f w ithdraw al to  the depositary . T hat 
m em ber shall sim ultaneously  inform  the 
Council o f the action it has taken.

2. W ithdraw al shall becom e effective 90

rekom m endera m edlem m arna en ändring av 
d e tta  avtal.

(2) R ådet skall faststä lla  e tt datum  före vil
ket m edlem m arna skall u n d e rrä tta  depositari- 
en om a tt de godtagit ändringen.

(3) En ändring  skall träd a  i k raft 90 dagar 
efter det a tt depositarien  har m ottagit m edde
lande om godkännande från m edlem m ar u t
görande m inst tv å  tred jede la r av exportm ed
lem m arna och svarande fö r m inst 85 procent 
av exportm edlem m arnas rö s te r sam t från 
m edlem m ar u tgörande m inst två  tred jedelar 
av im portm edlem m arna och  svarande för 
m inst 85 procen t av im portm edlem m arnas 
röster.

(4) Sedan depositarien  h a r inform erat rå 
det om  att k raven  för ändringens ik ra ftträ 
dande har uppfyllts och o ak ta t bestäm m elser
na i m om ent (2) i denna artikel rö rande av 
rådet faststä llt datum , kan en m edlem  fortfa
rande avge m eddelande till depositarien  om 
att den godkänner ändringen , fö ru tsa tt att 
d e tta  m eddelande avges innan ändringen 
träd e r i kraft.

(5) V arje m edlem  som  inte h a r avgett m ed
delande om  sitt godkännande av en ändring 
före den tidpunkt då ändringen träd e r i kraft 
skall från denna tidpunk t upphöra  a tt vara 
part i d e tta  av tal, såvida ej m edlem m en har 
övertygat rådet om a tt godkännandet ej har 
kunnat läm nas i tid till följd av  konstitu tionel
la eller institu tionella svårigheter, sam t rådet 
b eslu tar a tt bevilja m edlem m en y tterligare tid 
för godkännande av ändringen. S ådan m ed
lem skall ej vara  bunden av ändringen förrän 
den har avgett m eddelande om  sitt godkän
nande av ändringen.

(6) Om kraven fö r ändringens ik raftträ
dande inte har uppfyllts vid den av rådet i 
enlighet m ed m om ent (2) i denna artikel fas t
ställda tidpunk ten , skall ändringen anses 
återkallad .

Artikel 43 
F rånträde

(1) En m edlem  kan från träda  d e tta  avtal 
när som helst e fter dess ik raftträdande genom 
skriftligt m eddelande till depositarien . M ed
lem m en skall sam tidigt inform era rådet om 
den vidtagna åtgärden.

(2) F rån träde t skall träda i kraft 90 dagar



days a fter the notice is received by the depo- 
sitary.

A rticle 44
E xclusion

If  the C ouncil decides tha t any m em ber is 
in breach o f  its obligations under this Agree- 
m ent and decides fu rther tha t such breach 
significantly im pairs the operation  of this 
A greem ent, it m ay, by special vote , exclude 
tha t m em ber from  th is A greem ent. The 
C ouncil shall im m ediately  so notify the depo- 
sitary. O ne y ear after the date o f  the Coun- 
c il’s decision , tha t m em ber shall cease to  be a 
party  o f th is A greem ent.

A rticle 45
Se ttlem en t o f  accoun ts with w ithdraw ing or 
exluded  m em bers or m em hers unable to  a c 
cep t an am endm en t

1. In accordance  w ith this artic le , the 
Council shall determ ine any settlem en t o f ac
co un ts w ith a m em ber w hich ceases to  be a 
party  to  this A greem ent owing to:

(a) N on-accep tance  o f an am endm ent to 
this A greem ent under article 42;

(b) W ithdraw al from  this A greem ent under 
article 43; o r

(c) E xclusion from  th is A greem ent under 
article 44.

2. The C ouncil shall retain  any contribu- 
tion paid to  the A dm inistrative A ccount by a 
m em ber w hich ceases to  be a  party  to this 
A greem ent.

3. A m em ber w hich has received  an appro- 
p riate refund under this article shall not be 
entitled  to any share  o f the p roceeds o f liqui- 
dation o r the o th er asse ts o f  the O rganiza- 
tion . N o r shall such a m em ber be liable for 
any deficit incurred  by the O rganization  after 
such refund has been m ade.

A rticle 46
D uration, extension  and  term ination

1. T his A greem ent shall rem ain in force 
for a  period o f five years from  the date  o f  its 
en try  in to  force unless the C ouncil, by spe
cial vo te , decides to  extend o r renegotiate  
this A greem ent o r to  term inate  it.

2. B efore the exp iry  o f  the five-year period

efter det a tt depositarien  m ottagit m eddelan
de därom .

A rtikel 44
U teslu tn ing

Om rådet faststä ller att någon m edlem 
b ry te r mot sina åtaganden enligt d e tta  avtal 
och vidare faststä ller a tt sådan överträdelse  
avsevärt h indrar den i av ta le t fö ru tsedda 
verksam heten , kan det m ed kvalificerad m a
jo r ite t u teslu ta  m edlem m en från avtalet. Rå
det skall om edelbart underrä tta  depositarien  
om detta . E tt å r e fter dagen fö r rådets beslut 
skall m edlem m en upphöra att vara  part i d e t
ta  avtal.

A rtikel 45
A vräkning  m ed  frå n trä d a n d e  eller u teslu tna  
m ed lem m ar eller m ed lem m ar som  ej kan 
godkänna  en avtalsändring

(1) I enlighet m ed denna artikel skall rådet 
faststä lla  avräkning med en m edlem  som  upp
hör a tt vara  part i de tta  avtal på grund av:

(a) ogillande av ändring i de tta  avtal enligt 
artikel 42;

(b) från träde från  d e tta  avtal enligt artikel 
43; eller

(c) u teslu tn ing  från de tta  avtal enligt arti
kel 44.

(2) R ådet skall innehålla bidrag som inbe
talts till förvaltn ingskonto t av en m edlem 
som  upphör a tt vara part i d e tta  avtal.

(3) En m edlem  som har m ottagit tillbörlig 
å terbetaln ing  enligt denna artikel skall ej vara 
berättigad  till någon andel av behållningen 
vid organ isationens avveckling eller av orga
n isationens övriga tillgångar. Ej heller skall 
sådan m edlem  vara  ansvarig  för undersko tt 
som  organisationen ådragit sig efter sådan 
återbetaln ing.

A rtikel 46
G iltighetstid , fö rlängn ing  och upphörande

(1) D etta  avtal skall gälla u nder en period 
av fem å r e fte r dagen fö r dess ik raftträdande, 
om  rådet inte med kvalificerad m ajoritet be
slu tar a tt förlänga eller om förhandla det eller 
a tt låta det upphöra.

(2) F öre utgången av den i m om ent (I) i



referred  to  in paragraph 1 o f  this artic le , the 
C ouncil m ay, by special vo te , decide to  ex- 
tend this A greem ent för a period not exceed- 
ing tw o years and /o r to  renegotiate it.

3. If, before the expiry  o f  the five-year 
period referred  to  in paragraph 1 o f this arti
c le , negotiations fo r a new  agreem ent to  re- 
place this A greem ent havé no t yet been  con- 
c iuded , the C ouncil m ay, by special vote, 
ex tend  this A greem ent for a  period  to  be de- 
cided by the C ouncil.

4. If, before the expiry  o f  the five-year 
period referred  to  in paragraph 1 o f  th is arti
cle, a  new  agreem ent to  replace this A gree
m ent has been negotiated bu t has not yet 
en tered  into force either definitively o r provi- 
sionaily , the C ouncil m ay, by special vote, 
extend th is A greem ent until the provisional 
o r definitive en try  into force o f the new 
agreem ent.

5. If a new  in ternational ju te  agreem ent is 
negotiated and en ters in to  force during any 
period o f extension  o f  this A greem ent pursu- 
an t to  paragraphs 2, 3 o r 4 o f this artic le , this 
A greem ent, as ex tended , shall term inate 
upon the en try  into force o f  the new  agree
m ent.

6. The C ouncil m ay a t any  tim e, by special 
vo te , decide to  term inate  th is A greem ent 
w ith effect from  such date  as it m ay deter- 
mine.

7. N otw ithstand ing  the term ination  o f  this 
A greem ent, tbe C ouncil shall continue in be
ing for a period not exceeding 18 m onths to 
carry  ou t the liquidation  o f  the O rganization , 
including the settlem en t o f accoun ts, and, 
subject to  re levant decisions to  be taken  by 
special vote , shall havé during tha t period  
such pow ers and functions as m ay be neces- 
sary for these  purposes.

8. The C ouncil shall notify the depositary  
o f any decision  taken  under th is article.

A rticle 47 
R eserva tions

R eservations m ay not be m ade w ith re- 
spect to  any o f the provisions o f this A gree
m ent.

IN  W IT N E S S  W H E R E O F  the under- 
signed, being duly au thorized  there to , havé 
affixed the ir signatures under th is A greem ent 
on the dates indicated.

denna artikel näm nda fem årsperioden  kan rå 
det m ed kvalificerad m ajorite t beslu ta  a tt fö r
länga de tta  avtal för en period som  ej över
stiger tv å  å r  och/eller a tt om förhandla det.

(3) Om före u tgången av  den i m om ent (1) i 
denna artikel näm nda fem årsperioden  fö r
handlingar om  e tt ny tt av tal i stället för de tta  
avtal ännu ej har av slu ta ts , kan råde t med 
kvalificerad m ajorite t fö rlänga d e tta  avtal för 
en period  som  råde t beslu tar.

(4) Om före utgången av den i m om ent (1) i 
denna artikel näm nda fem årsperioden  ett nytt 
avtal i stället för d e tta  av tal har förhandlats 
fram  m en ännu ej trä tt i kraft slutgiltigt eller 
p rov isorisk t, kan råd e t m ed kvalificerad m a
jo rite t fö rlänga de tta  av tal till dess a tt det nya 
avtalet har trä tt i k raft p rov iso risk t e ller slut
giltigt.

(5) Om ett ny tt in ternationellt ju teav ta l har 
fö rhandlats fram  och träd er i kraft under en 
period då  d e tta  av ta ls giltighetstid  ä r  förlängd 
i enlighet m ed m om ent (2), (3) eller (4) i den
na artikel, skall de tta  av tal upphöra vid det 
nya av ta le ts  ik raftträdande.

(6) R ådet kan när som  helst m ed kvalifi
cerad  m ajoritet beslu ta  a tt d e tta  avtal skall 
upphöra m ed verkan från den tidpunkt som 
rådet fastställer.

(7) U tan  h inder av d e tta  av tals upphöran
de skall rådet äga fo rtsa tt bestånd  u nder en 
period ej överstigande 18 m ånader fö r a tt av
veckla o rganisationen , däri inbegripet a tt av 
sluta räkenskaperna . U nder denna tid skall 
rådet, under förbehåll av re levan ta  beslut 
som  skall fa ttas m ed kvalificerad m ajoritet, 
ha de befogenheter och uppgifter som  erford
ras för d essa  ändam ål.

(8) R ådet skall underrä tta  depositarien  om 
varje beslu t som  fa ttas i enlighet med denna 
artikel.

A rtikel 47 

R eserva tioner
R eservationer får ej göras beträffande nå

gon av bestäm m elserna  i de tta  avtal.

Till besty rkande  härav  har undertecknade, 
vederbörligen bem yndigade därtill, u nder
tecknat de tta  av tal angivna dagar.



D O N E  at G eneva on the first day  o f O cto- SOM  SK E D D E  i G enéve den fö rsta  ok-
ber, one thousand  nine hundred and eighty- tober n itton  hundra å ttio två . T ex terna  till
tw o, the tex ts o f this A greem ent in the A ra- d e tta  avtal på arab iska , engelska, franska,
bie, E nglish, F rench , R ussian and Spanish ryska och sp an sk a1 språken  äger lika v itsord ,
languages being equally authen tic .

1 De a rab isk a , fran sk a , ryska  och  spanska  tex te rn a  
h ar h ä r u teslu tits .



ANNEX A

Shares of Individual Exporting Countries 
in Total Net exports of Jute and Jute Pro
ducts of Countries Participating in the 
United Nations Conference on Jute and 
Jute Products, 1981, as Established for 
the Purposes of Article 40

BILAGA A

Indviduclla exportländers andelar av den 
totala nettoexporten av jute och jutepro
dukter från deltagande länder i Förenta 
nationernas konferens för jute och jute- 
produkter 1981, fastställda för tillämp
ningen av artikel 40.

P rocentandel
B angladesh 56,688
B rasilien 0,921
Indien 31,457
N epal 3,452
Peru 0,097
T hailand 7,405

P ercentage
B angladesh 56.668
Brazil 0.921
India 31.457
N epal 3.452
Peru 0.097
T hailand 7.405

Total 100.000 Sum m a 100,000



ANNEX B BILAGA B

Shares of Individual Importing Countries 
and Groups of Countries in Total Net Im
ports of Jute and Jute Products of Coun
tries Participating in the United Nations 
Conference on Jute and Jute Products, 
1981, as Established for the Purposes of 
article 40

P ercen tage
A lgeria 0.916
A ustralia 7.067
A ustria 0.252
B ulgaria 1.572
C anada 1.702
C olom bia 0.000
C osta  R ica 0.000
C uba 5.258
C zechoslovakia 1.236
E cuador 0.000
Egypt 2.747
El Salvador 0.542
E uropean  E conom ic C om m unity 16.316

Belgium -Luxem bourg 2.892
D enm ark 0.313
France 2.778
G erm any, Federa l R epublic o f  2.831
G reece 0.420
Ireland 0.366
Italy 1.244
N etherlands 1.740
U nited K ingdom  o f G reat Bri

tain
and N orthern  Ireland 3.732

Finland 0.191

G hana 0.336
H ungary 0.420
Indonesia 2.366
Iran 1.915
Japan 5.952

M adagascar 0.350
M alaysia 0.160
M alta 0.000
M auritania 0.008
M exico 0.359
N icaragua 0.122
N igeria 0.626
N orw ay 0.168
Pakistan 7.547

Individuella importländers och länder- 
gruppers andelar av den totala nettoim
porten av jute och juteprodukter till del
tagande länder i Förenta nationernas kon
ferens för jute och juteprodukter 1981, 
fastställda för tillämpningen av artikel 40.

A lgeriet
P rocentande l

0,916
A ustralien 7,067

Bulgarien 1,572
C anada 1,702
C olom bia 0,000
C osta  R ica 0,000
C uba 5,258

E cuador 0,000
E gypten 2,747
El Salvador 0,542
E uropeiska  ekonom iska gem enskapen 16,316

B elgien-Luxem burg 2,892
D anm ark 0,313
Frankrike 2,778
G rekland 0,420

Irland 0,366
Italien 1,244
N ederländerna 1,740
Storbritann ien 3,732

V ästtyskland 2,831
Filippinerna 0,259
Finland 0,191
F ören ta  s ta terna 16,644
G hana 0,336

Indonesien 2,366
Irak 1,915
Japan 5,952
Jugoslavien 1,526
M adagaskar 0,350
M alaysia 0,160
M alta 0,000
M auretanien 0,008
M exico 0,359
N icaragua 0,122
Nigeria 0,626
N orge 0,168
Pakistan 7,547



P ercentage

Philippines 0.259
Poland l .221
Republic o f K orea 0.443
Rom ania 0.885
Saudi A rabia 0.313

Senegal 0.023

Spain 0.664
Sudan 3.846
Sw eden 0.046
Sw itzerland 0.267
Syrian A rab Republic 1.740
Tunisia 0.328
T urkey 1.160
U nion o f  Soviet Socialist R epublics 11.729
U nited R epublic o f T anzania 0.702
U nited S ta tes o f  A m erica 16.644
V enezuela 0.053
Y ugoslavia 1.526
Zaire 0.023

Total 100.000

P rocentande l

Polen 1,221
R epubliken K orea 0,443
Rum änien 0,885
Saudiarabien 0,313
Schw eiz 0,267
Senegal 0,023
Sovjetunionen 11,729
Spanien 0,664
Sudan 3,846
Sverige 0,046

Syrien 1,740
T anzania 0,702
Tjeckoslovakien 1,236
Tunisien 0,328
T urkiet 1,160
Ungern 0,420
V enezuela 0,053
Zaire 0,023
Ö sterrike 0,252

Sum m a 100,000

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1983


